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T.

TA M Á S Ú RFI ÉS PÓLI NÉNT.

—  T ó im ! . . .
Ném a csőid cl.
— Saw yer Tam ás! . . .
Mjegiiimt néma csönd.
—  Hiol lehet ez a fiúi . . . Nem jössz ölő mind

járt, te haszonta/lan ?
Póli néni haragossal) föltolta hoiinlokára a pápa

szemlét, hogy j-olblban liásisom, és sziétnépett. De 
Máiba tekinthetett joíbbra^bialra, Tamáls úríinak 
sehol nyoma isem volt.

—  Ha megcsíplek lesz hadld-el-ihadd! . . .  —
ctöímnöigte magában mérgesen.

Majid lehajioilit, s a seprő' nyéléi vei irtózatosan 
dörömbölni, hadonászni kezdett az ágy alatt. E n
nek azonban nem lett rnáis eredménye, mint hogy 
a imaoslkia réimiségieis nyávogással kiugrott az áigy 
alól, s menekült az ablakon át.

— Pedig* úgy rémlett, hogy ide bújt be az a gaz 
fickó! . . .

Póli néni letette a seprőt a sarokba, s a szóiba 
küsziöibérőil nagyokat kiáltott a kertbe:

— Hahó, Tora! . . .
Semmi felelet.
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De mikor harmadszor is kjiaibál'iiii kezdőit, halk 
neszt hallott a hát/a mögött. H irtelen megfordult, 
s épen idejében csíphette meg* Tamás úrfi gallér
ját. A  tíz-tizenkét éves, eleven íiú épen a kam ará
ból surrant ki és szökni akart,

—  Ah, hát ott vo ltá l1? — kiáltott föd Pó'lii néni 
diadalmasan.

—  Mit kerestél odabent, Tóm?
—  Semmit, némi.
—  Semmit'? . . . Nézd csak a kezeidet . . .  Mi

féle befőttel maszatoltad be isméit? . .
—  Nem tudóim, édes némrke.
— Nem tudod? . . . No nmjd m indjárt 1111 e l 

mondom ! . . . Mit ígérteim, ha még1 egyisizier hozzá 
nyúlsz a befőttekhez? . . .

Póli néni fölemelte a kezét és anegteuhogtatta 
a levegőben. A  veszedelem fenyegető volt.

Ekkor Tóm hirtelen fölkiáltott:
— Nini, patkányok! . . . Nézz csak hátra, édes 

néni! . . .  Nem harapnak ezek az állatok?
PóíLi néni ijedten nézett hátra, s1 eleresztette 

Tóim gallérját, hogy összefoghassa a szoknyá
já t .  . . Persze, a patkány oiknaik nyomuk sem vollt: 
de Tóim fölhasználta a kedvező pillanatot és íneg- 
ugirott. A  körvetkező percben m ár a kert deszka
kerítésén is átmászott, és végkép eltűnt a fharag>os 
Póli néni szemeli elől.

—  M ár megint rászedett! —  döiimöigte m agá
ban. —  Előre tudhattam voln a! . . .  De kinek ju t
nának eszébe a gaz kölyök furfamgois foigáisiai!. . . 
Jól meg kellett volna viernem; de nem tudok 
szigorúan bánni vele . . . Hia nem bír ímegugrani, 
akikor megne vettet, éisi minidig elkerüli a bünte
tést . . . Tudom, ima délután is elcsavarodja az 
iskolát; de holnap példásan megbüntetem. Szom
bat lesz; és nem eresztem el játszani, hanem itt



hon kell ineki dolgoznia . . . Mennyivel más az 
öccse! . . .  Ez a Szid igazán jó fiú: soha sincs 
vele bajom.

Tóm valóban elcsavarodta az iskolát, de annál 
föiíságteseiblbein mulatott. De még* elég* koráin jött 
haza, hogy segíthessem Jirnnek, a kiis szegecsen 
fiúnak, aki fáit vágott a  vacsora-fő zéshez. De 
doloig helyett inkább a kalandjai elbeszélésével 
m ulattatta Jóimét, s majdnem az eg'ész munkát 
vele végeztette el. Szid akkorra m ár elvégezte az 
iskolai föladatát, és jó csomó tüzelőfát cipelt a 
konyhába.

Ez a Sziid mostoihaöioos'e volt Tamáis úrfinak; 
mert anyjuk, ak/i Póli néni hugia volt, Tóm szüle
tése utáin egy évre másodlszoir is- férjhez, ment. 
Ezért nem hasonlított a két testvér egym áshoz; 
Szid alamuszi fiúcska volt: igazi „m intagyerek64: 
Tamás úríi ellenben m aga volt a pajkosság m eg
testesülése.

M ialatt Tóm derekasan hozzálátott a vacsorá
hoz, Póli néni egyre ravlasz kérdésekkel firtatta, 
hogy (hol jáirt, mit művelt. Azit remélte, hogy 
hazugságon éri a fiúit, s akkor aktáin megbüntet
heti. Gsaikihoigy nehéz volt áim túljárni a fortély  o<s 
Tomi eszén.

—  Tóim, — kérdezte Póli nlémii — nagyon móléig 
volt ma az iskolában1?

—  Nem otlyan meleg, mint tegnap, néni kőm.

— Aztán nem fűrödtől meg, Tóm?
Tóm kissé megijedt; ránézett Póli néni arcára, 

de nean tudott leolvasni róla semmiféle vesze
delmet, s ezért biztosan felelt:

—  Bizony nem, édes néni.
Póli néni m egtapogatta Tóim ingét, és érezte, 

hogy száraz.
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— Airunyii bi0ony<otsT — mondta — hogy nincs 
nagyon melegedi.

T-oan átlátott a szitáin, ás gyorsam felelt:
— Avvaíl mulattunk, hogy vizet húztunk egy

más fejére a sziváiriványois kútlból . . . Nézd5 csak: 
auláig’ mos't is  viz>es a hajaim.

Póli néni oda volt, hogy ez nieim jutott eszébe! 
De hirtelen új eszméje támadt, és mvaiszfcodva 
kérdezte:

— Ha csak ia fejedre (húzták ia vizet, akklor le 
sem kleililett fejtened a gallérodat, úgy-e?

— Tomi moisiollyogiva gombolta ki zubboinyál: a 
gallér eröseo oda volt varnva. Póli néni kissé kied- 
vetileiruül mondta:

— Látom, látóim . . . Pedig* azt gondoltam, 
hogy el csa va r ogjad az iskolát!

És megnyugodott, hogy Tóm ma délután semmi 
rosszat nem követett el. Ekkor azonban Szid min
dent elrontott. A zt mondta:

—  N;kui . . . ima reggel úgy láttam, hogy fehér 
cérnáival varrtad föl Tomi gallérját, most pedig 
fekete cérnával van föilvarrívia . . .

— Periszie, fhoigy úgy vian! —  kiáltott föl Póli 
néni haragosan. — Ho!gvy  történt ez, Tóin? . . .

De Tóim már! kirúgta mag* alól a széket é.s 
menekült. A  kütsiziölbről azonban inéig viasza- 
kiáJltott:

— M egállj csak Szid! Ezt még1 inegkeserülöd!
És elhíaítár'ozita, hogy fölképelii Szádét.
N yár volt ós még* nemi alkcinyodott. Tóm vígan 

ment iaz úton, egyszerre azonban hirtelen elhal 1- 
gatcítt. Vele iszenuiben egy idegen fiú jött az úton; 
valam ivel magasabb voilt Tomiinál, szép újdonatúj 
kék zuibhonyt, ugyanoilyan nadrágot és finom, 
sálrgia cipőt víiisieilit, —  pedig- nem volt vasáírnap! 
Ez liaíl lat lám eset violt Üj-S^emt-Pétervárom és
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fö ld h ö z vá glak, ha akarom



Tóin irigyen nézte a csinosam öltözött íiút. Mi,kor 
közel értek egymáshoz, mind a kettem n ingáid talk 
és elkezdték egym ást kerülgetni, m int a macska, 
a forró ikátsát. Végre Tomi megszólalt:

—  Te nagyolbb vagy, mint én, de azért föld
höz váglak, ha akarom.

— Próibálld meg! — gúnyolódott a másik.
— Nem lenne nehéz! —  viszonzá Tomi fity

málva.
— Hátha talán mégn&t . .

Csönd lett. Majd Tomi ismét ineig-szólaiI:
— Te még' nem tudod, hogy Saw yer Tamás 

kieső dia.
— Semmi iközöím (hozzá.
—  H át téged hogy hívnak?
—  Mi közöld liíoszzál
— Ostoba vagy!
—  Te vagy  az cistoibia! . . .
A  két ellenfél m ár oly közel volt egymáshoz, 

hogy a válla ik  érintkeztek; aztán kölcsönösen 
tokul, majd löikdösni kezdték egymást.

—  Ne taszügáJlj! —  kiáltott rá Tóim.
—  Te iné taisizigálj! . . .
Most m ár mindkettőjük arca lámg'ba borult. 

Elkikor Tóm hátra lépett, vonalat húzott lábával 
a poi^ba, éis azt mondta:

— Ha ©zen át m ersz l épni, el döngetlek. 
Természetes, hogy a másiilk rögtön átlépte a

vonalat.
— No liát döngíess el! —  szólt hencegve.
— K ét fillérért megteszem —  visizoinzá Tóm. 
A  fiú kivette a  kétfillérest és udvariasan oda

adta Tómnak.
* — Tessék! !

To(m kiütötte kezéből a piénzt, s a következő 
percben egymásra rohantak. N agy por féltéig iá*

10



egyre p ofozta f ök lö zte  e lle n fe lé t



madt az úton, s a kát suhanc úgy dánosak tépte, 
karmolta, rúgita, ökllöizte egyimlást, Diei a csata nem 
tartott sokaiig": a poiiifelíhő el szállt, é'si ekkor már 
Tolni ott lovagolt földhöz vert ellen felén.

—  Miajíd szólj, Ina eléig- fes'Z'! —  momdta néki.
És egyre pofozta, öddliözite ellenfelét, aki sírt

düihétoeiii, és miiinidien erejét megfeszítette, hogy 
talpra állhlaissoin. De 110111 ment. Végne, megunván 
a sióik öikölcsapíást, elfojtott hangon mondta, hogy 
miár „elég“. Tolni rögtön föl eresztette, sőt segített 
neki talpra áillinii.

— Nem harlagiszom rúd — mondta nagylelkűen.
— De máskon" iiismerd imleg előblb az embert, aztán 
giúnyoiló d j!

A  onásiík leporolta a rluháját, tapogatta a hor
djál t és szótlanul tioiyláhib imient. De, miikor jó 
messzire vo lt Tóimtól, fölkapott egy követ, s oily 
ügyesen dolbta, hogy eltalálta Tómnak a vállalt. 
Telni rögtöni űzőbe Vette az árul ót, d!e nem érhette 
utói], Sínért az előbíb hazaiért, s az. »a)blakibóil öltö- 
glettíe ki rá a nyelvét. Tolni mindenféle goromiba- 
s álgokat kiabált neki és! fenyegette, mari© meg
jelenít az leillenféli anyja, s Tomiot elpariancsiolta 
háziuk tájékáról.

Tomi mlálskorir'a halasztotta a bosszúállást és 
hazament. Miivel már késő volt, az ablakon m á
szott he, de PóllÜ néni rajta  érte. És m indjárt ki 
is szabta rá! a 'büntetést: Hollnap egész nap dól
moznia kell.



II.

'M ESZELÉS M U LATSÁGBÓL.

P óli néni kora regfgiel kezébe nyom ta Tómnak 
a meiszeilőt és a mieisizes> csiölbröt, s azitán meg
m utatta niekii a kerítlésit, amelyet be kell meszelnie.
—  A  deszkakerítés liaiimiimc méter hosszú és> ha-r- 
madféll miéteir magas volt. — Mikor lesz evvel ké- 
szien? . . . Talán; solha!

N agy búsan bele mártott a a m es z el ő t a csö
börbe, kétiSízier véíglighúzíta a legfelső deszkáin, s 
aztán ö-siszieihasiomlította a keskeny isávot a vva l a 
végtelen területtel, amit még be kell meszelnie. 
Elsziörnyedt kétségbeesve ült le a f öldre: —  soha 
sietni bírja elvégiezmi a  munkáit !

E pillanatban jött ki Jdm a lnázlból, éis vízért 
miént a  kútra. Totm nem szeretett vizieit húzni: de 
inast etsiziébe jutott, hogy a. kút körül, különöiS'en 
regigiel, rendesen nagy társasáig van, mert p ajtá
sai, mikotr víziért ámennek, mindig ott szoktak 
j áteizioigiaitni egy jó ó'rálLg. MiGigszólította hát J inlet.

—  Ejnye, Inát téigeid küldtek víziért, .szeigény 
Jirni? Pedig tudom, hogy fíálradt vagy! . . .  Add 
ide a vödröt: miajid én elmegyek helyetted; te meg 
meszelhetsz addig egy kicsit.

—  Nem leihíet Tóni úríi —  fellelte Jim. —  Az 
úrnő ki talláll. nézni aiz; ablakom, és> ha m eglát . . .
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—  Ej, add csak ide a vödröt! Tudod1, hogy csak 
porolni szerest, is ha meg*ver, az &e fáj. Ugyan ki 
félnie tő’le !. Inkább (neked adoni ©zt a golyói is . . .

Jim  habozni kezdett, mire Tomi folytatta a csá
bítást.

—  Szép agyaggolyó, többet ér, miimtha már
ványból lenne.

- Igazán nagyon szép — moindta Jimi s letette 
a vödröt. —  De félek ám a veréstől . . .

Többet nem mondhatott. Póla néni hozzá
vágta a papucsát, mire Jimi fölkapta a vödröt s 
őrültem vágtatott vele a kút felé, Tomi pedig- buz
gón meszielt.

De buzgósága nem soká tartott. Elkeseredve 
gondolt arra, hogyan fogják m ajd csúfolni társai, 
ha dolgozni látják. Előszedte kincseit a zsebéből, 
s azon tűnődött, hogy nemi vehetne-e értük helyet 
test, aki elvégezné a m unkáját. De hajh! egész 
vagyona árán még egy órai szabadságot sem 
vehetett volma. Ekkor hirtelen felséges eszméje 
támadt: Ben Roigers  ̂ akinek a gúnyolódásaitól 
legjobban félt, megjelent a szemhatárcm.

Tóm m egragadta a meszelőt, bemártotta a csö
börbe és serényen dolgozott. Ü gy tett, mintha 
ószre isieim venné Bem Rogerst, aki almát evett és 
„gőzihajósdit“ játszott. Ö volt a gőzhajó is, a kapi 
támy iis, a kormányos is, és fütyült, zakatolt, sis- 
terg'ett meig, furcsa parancsokat osztogatott ma
gfának. Tomi azonban ügyet sem vetett rá, és fél- 
oüidalt állva, műértő szemekkel vizsgálta utolsó 
meszelő vonásait. Bem szájtátva bámult rá, majd 
csúf olódva m egszólalt:

— Ojjé, szegény öregem! Hallottam Szidtől, 
hogy a némád rabmunkára ítélt. — Nem jönnél 
inkálbb fürödni velünk 1
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T óm ,  engedd, hogy én is  m eszeljek  egy k ie s i(



Tóni üdébb vitte a meszes csöbröt, s közömbn- 
fíiöni felelte:

—  Fürödni füröidhietem, amikor tetőzik. De 
ilyen nabimiunikia nem mimdiein nap akad. Példáiul, 
sem te, sem a barátaid nemi egykönnyen juthattok 
bemiieiszielhiet ő kerítésh e z.

A  kérdéis új világítást nyert, Ben niem rág'i- 
csálta többé az alm áját, hanem figyelemmel, é r 
dek löd ével bámészkodott Tómra, aki minden 
meszel őihúzáis után megállít és elégedetten néze
gette munkáját.

Végire Ben nem állhatta tovább léis fölkiáltott:
— Tóm,engedd,hiogy én is meszeljek egy kicsit.
Tóm habozott egy kissé, aztán a fejét rázva

így  felelt:
—  Nem; te nem értesz ebihez, Ben. Még elron

tanád, s akkor Póli némi megszidna engem. A 
kerítésnek ez a részié az utcára -szolgál, s a  néni 
azt akarja, hoígy szép liegyetn. Ezért bízta rám, 
mert ezer közt is alig* akad eg~y, aki a kedvére tud 
doílgmni.

—  Ej, attól ne félj! —  mondta Ben hevesen. — 
Csak add ide a meszel őt; m ajd meglátod, hioigy én 
iis oly jól eilvégizenn, mint te.

—  Indus becsületemre mondom, Ben, hogy 
nem tehetem. Szid és Jim szintén akartak segí 
teni, de Póli némi •elkeng'eitte őket.

— De ém nem vagy ok oly ügyetlen, mint ők ... 
Nos hadd próbáljam meg*! Oda adoon az almáim 
felét,

— Nem lehet, B en ... öisszemázolnád az egészet.
De kérlek Tóm . . . Nesze, oda adtom az egész

almáimat.
Tóm még vonakodott egy kicsit, bár titokban 

ujjcinigiott, hoigy a csele ily fényesein sikerült, és 
mii alatt Ben Rogers izzadt a fonró napom, a fnr-
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íaiiigos Tóm kényelmesen ült egy üres hordón a 
fa árnyékában, s jóízűen megette Bem alm áját. 
Eköziben egyre érkeztek az áldozatok: Tomi p ajtá
sai, akik gúnyolódni jöttek oda, s aztán mind 
dráig'a ajándékkal váltották meg a meszelés jogát. 
Még mielőtt Ben belefáradt, B illy  Fiisdher m ár 
meg Vette egy papír-sérkáinyért a meszelés jogát; 
utárna John Miles következett, aki egy szép dög
lött patkányt adott, a  nyakán vadonatúj zsineg, 
amiéi yen himbálni lehetett a kisizeiruveidett állatot. 
És Tomi, aki reggel még oly szegény volt, m int a 
templomi etgiere, délután már azt sem tudta, hova 
tegye a kincseit. Mert a m ár em lített drágaságo
kén kívül, összeharácsolt inéig" tizenkét agyag*- 
golyót, egy sípot, egy rozsdás kulcsot, am ellyel 
küllőmben semmit sem lehetett kinyitni, egy fa 
ágyút, egy íivegidugót, kiét ólomkatonát, egy  réz- 
kilincset, két döglött hiaJlat, egy kutya 11 yakra- 
valót, de kutya nélkül, egy nyeletleii bicskát, egy 
félszemű macskát, s egy bezúzott ablaktáblát, 
meg számos narancshéjat, amellyel a s z e m  éhe 
fecskendezhetett. S ráladásul egy csöppet sem dől- 
geizott, hanem udíváróltatait magának meszelésre 
vágyó áldozataival, akik serény buzgalmukban, 
háromszor is átmeszelték a falat. Szerencse, hogy 
Tómnak elfogyott a rnesze, különben az egész 
falu suliancai tönkre jutottak volna.

Midőn Tömi lelbocsátotta társait, nagy büsz
kén bement P óli mémihez, aki, abham a hitben, 
hogy Tóm, mint rendesen, most is régóta meg
szökött a munkától nagyon elbámult a  fiú vak
merőségén, hogy elébe mert állni.

—  Kedves néni, —  kezdte Tóm — elmehetek-e 
már játszani?

- E gy  tapodtat sem! — felelte Póli néni 
am íg el nem végezted a munkádat . . .

Tamás urfi kalandjai.



— t)ie már elvégeztem . . .
—  Tóm, ne füllents! . . . Tudod, hogy ez 

dühbe hoz.
—  Nem füllentek, kedves némi.
Póli néni fölkelt és kiment, hogy meggyőződ

jék. Persze nem hitt Tómnak: de mikor meglátta, 
hogy az egész kerítés be van .meszelve, ösisze- 
asiapta a kezeit,

—  Lehetetlen! — kiáltott föl. —  Látod, hogy 
tudsz dolgozni, ha akarsz, te ro'sisa fiú. Nos, nem 
bánom: eredj moist játszani, de vacsorára itthon 
léigy ám!

És, hogy megjutalmaz/za Tomot páratlan szor
galmáért, gyönyörű szép almát keresett ki neki 
a szekrényből s köziben leckéztette Tamást, hogy 
m ily élvezet munka után jó i pihenni, m ily édes 
a jól véglett, megérdemelt munka gyümölcse. De 
m ialatt Póli néni prédikált, Tóm két piskótát 
lopott.

Kim en vén a  házból, m egpillantotta Szidet, aki 
gyanútlanul ballagott a második emeleti lépcső 
felé. Hamar fölkapott néhány göröngyöt, s még 
mielőtt Pól néni oda érhetett volna, két-hárnu 
göröngy fejéin találta Szidet. Kapu helyett Tóm 
uroist is a kerítésen mászott át, mert azt tartotta, 
hogy ez a  legbiztosabb útja a  menekvésnek.

Innen aztán fütyöréisizive ballagott ama hely 
felé, ahol két ellenséges hadisereg minden szom
baton össze szokott csapni. A z egyiknek Tóm 
voílt a fővezére, a másiké Harper Józsi, Tóm leg
kedvesebb barátja. Személyesen egyik vezér sem 
verekedett: az ily  durva munkát alárendeltjeik
kel végeztették el; ők csak valam elyik árnyas fa 
tövében, v a g y  a dombom ülve igazgatták csapa
taikat, amelyek vad haraggal dulakodtak és botol
ták egymást. Ezúttal a Tóm serege győzött; meg
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szánul álltáik a liailotílíakat, kicserélték a hadi fog* 
lytotoat, mieigköitötték a feigyveitfsziinietet a legköze
lebbi csatáiig' ís aztán ki ki hazafelé  ballíaígott.

Mikor Tóm a békebíró Thatcher Jeff háza előtt 
elm/en)t, ;a. kertben gyöinyörű szép, kék szem íí lány
káit pillantott meg. A  tábornok, akit csak az 
imént éljeuizett meg di aiclall m as hadserege, legott 
a síziép Mis iszőike leány rabja lett. La.wrenoe Amy 
képe, aikii eddig' a barátnője volt, úgy elmosódott 
a szívéiben, minit aShoigy a szivacs letörli a pala
táblára int számokat.

Tóm addig1 ácsorgó ott a rácsos kerítés mellett, 
míg' ia kis leány is ésizrevetite őt. Ekkor a legsizör- 
nyűlblb balállíugrásokkla!1, bukfencekkel, pajkos, bo- 
hókáls bű vész-fogásc jkkal igyekezett m ulattatni a 
szép leányt . . .  ez azonban kacagva hátat fordí
tott neki. Tcim már szégyenkezive 'és kétségbeeset- 
teu akart elsompoílyioigmi, miikor a iszép leány 
viiisiszaíforduilt éis —  egy pircísi szegfűt hajított oda 
neki. Tóim rároíhaiiit, mint a tig'rliisí a zsákmányára; 
zsebéibe gyűrte a szegfűt ás v ígan  fütyörészve 
indult haza.

Vácisora allatt oly vidáim és jókedvű volt, hogy 
P óli néni sajnálta megszidni azért, hogy Szidet 
megdobálta. De midőn Tóm cukrot akiart lopni, 
P óli néni jókorát hűzoitt a kezére.

— Szádét nem ütöd, h!a a cukorhoz nyúl — ke- 
sergie-tt Tóim.

—  Szid tisztességin d óbb és nem lop in in d- 
untialaim.

Póili néni nemsokára kiment a, konyhába, s ek
kor Szid, titokban! ak'ajrlváln meigdézsmálni a cuk
rot, miegfogiba a cukortartót . . . d,e ügyetlenül 
elejtette, úgy, hogy a dráigia edény daraboikra tört.

Tcim ujjongott. Mér előre is látta, hogy Póli 
néni dühbe jön, s megkérdi, ki törte el a cukor-

20



, . ,  k esereg v e gon d o lt P ó li  néni ig a zságta lan ságára  . . .



tartót. A kkor ő hallgatni fog, és mem is s'zól mind
addig’, amíg1 cisaik Póli néni dühe *a tetőpontra nőm 
ér. A  néni a csörömpölésre gyorsam beisiaaliadt, s 
műhelyt m eglátta a darabokra tönt cukortartót, 
ég* felé emelte kezeit.

— K i tette e z t1? — kiáltott föl hevesen.
Tómnak idege is'etm volt felelni. Póli némi, meg

léívén győződve, hogy csakis ő tehette, úgy vágta 
nyakon, íhioigy (szegény Tomi hanyatt esett. Nio', 
csak ez kellett Tominak! Elihatálroizta, hogy tna- 
g*ikus fordulatot áJd a nem sikerült jelenetnek. 
N yögve tápáiszikoidiott föl, mintha eltört volna 
valam ije, éis siránkozva mondta:

—  Csak rajta ; ölj meg hát azért, mert Szid el
törte a cukortartót!

Póli néni el bámult. Hát nem Tóm lett volna a 
bűnös? . . . Furdalta a lelki ismeret, hogy ártatla
nul büntette meg szegény Tomot, és csak: azért 
neon kért tőle bocsánatot, mert attól félt, hcigy 
evvel magáira szabadítja az ligyiis rakoncátlan 
fiút. Ehelyett ösiszeszidta Szidét, ési lopva, szo
rongó tekintettel vizsgálta Tomot, hogy neon 
tört-e csontja,

Tóm duzzogva ült a sarokban, és időnként 
szörnyem nyöszörgö tt, nagyítva  képzelt fájdalmát. 
M ajd aludni kéredzikedett, s alig hogy szobájába 
ért, kiszökött a nyitott ablakon. Elment a folyó 
partjára, leült egy tutaj szélére, éis keseregve gon
dolt Póli néni iigazisáigtalainsáigára, Aztán eszébe 
jutott a -szemfű. E z a v irág  egyszerre elűzte min
den kedvetlenségét, bánatát. Föl kerekedett és 
egyenesem aJh'hoz a házihoz igyekezett, ahol a gyö
nyörű kis ismeretlen lakott,

E sti kilenc óra, vagy  féltíz lehetett. A z utca 
csöndes, nép tel en volt ‘s a házban iis csak a máso
dik emelet egyik ablakában égett világosság'. Vaj-
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.ion ott lakik-e o(í . . . Tomi átmászott a kerítésen 
és mieigállt <a klivilliálgútott .ablak alatt. Fölnézett, ele 
merni látott semmit; azt ám lelliovierediett a. fűiben, éis 
sokáig' gondolt a sízéíp ismeretiemre . . .

Egyszerre azonban az aMak kinyílt, egy néger 
sz csigáié /kiabált valam it, is a következő pereiben 
egész özönvíz zúdult le Tómra.

A  fiú fölugrott, a  legbelső kővel, ami kezébe ke
rült, Jhedobta az aibülakot, rne-ly csörömpölve törött 
darabokra, !

Félóra m úlva Tonn otítduom volt, s a fagigyú- 
gyertya  fogyatékom világosságánál mézeigieítte osu- 
roniivíz ruháját. A  zajra Szid is fölébredt* de merni 
ímert szólni: csak azt véste emlékezetébe, hogy 
Tomi, aki nagyon roisiszkedvűnek látszott, imád
kozás nélkül feküdt le.



A  SZÍN ES CÉD U LÁK .

Va&árnap regigiel volt. Tóm, a reggeli után 
j nind já rt hozzáfogott a zsoltárok maigolájsához, 
melyeíket f öl kellett monidainia, m ielőtt a templomba 
menteik. Mikor m ár körülbelül tudta a leckét, 
PóLi néni előszedte az ünneplő rulhát -é® mosdatni, 
öltöztetni kezdte Tcimiot. De ez nem könnyű dolog 
volt; mert Tóm, átmlbár im ádta a fürdést, a, mowdó- 
táltól, m eg & iszappanitól irtózott. Ezen a napon 
azonban szokatlanul engedelmes! vioilt, aniiin Póli 
néni nem győzött eleget osoidiáillkiozni. Persze, ő 
nem tudta, hoigy Tóm azért mioisfdik ily szívesen, 
mert reméli, hogy ia templomiban találkozni fog a 
tegnapi szép ismeretlennel!

Aztán Mari, Póli néni lieáinya, akii pár élvvel 
idősebb volt unokaöooseinél, elvitte a gyerekeket 
a vasárnapi iskolába, m ely kilenctől fél ti zen egyig 
tartott; ez után következett az istentisztelet, ame
lyen Szid és Mari szívesten vettek rlászt, míg Tóm 
Cisiaik kényszerű séiĝ bőll míairadt ott.

A  templomihoz érve, Tóm megísizólítotía egyik 
paj tárót:

- Mondd csak, Jaclk: van-e sárga céduláid!
— Van.
— Nekem adod!? i



—  M it adsz érte?

— Három daralb édes gyökeret miiéig egy borsot.

A  csere rniegtö-rtémit. Ez után Torn sorra szedte
többi pajtásait is, és tegnap szerzett vagyonának 
felén jó sok piros, sáriga éisi kék cédulát cserélt b»e.

Eközben megkezdődött (az istentiszteltet és az 
ünneplőbe öltözött iiskolátsíiúk raja  betódult a 
templomba. Tominak első dolga volt, hogy ol
daliba döfte jobboldali szomszédját, & mikor a 
tanító emiatt pirong^atta, ráfoigta a  glazságot a 
mcigötte ülő ártatlan íiúna. Aztán baloldali társa 
combjába gombostűt szűrt, a háta m ögött ülőt a 
pad alatt hasba váigta, az előtte ülőnek pedig a 
haját cibálta. E gyúttal azonban oly áhitatolsan 
sütötte le sizeime.it a zisoltáros könyvbe, mintha 
tízig* se tudott volna olvasni.

Különiben Tcfrn pajtásainak nagy része csak 
époily garázda és pajkos volt, m int ő. A  legtöbbje 
csak ászért nem bukott mag', mert a zsoltárok egy
két veiisémek föllmondásáért. eigy-eigy kék cédulát 
kaptak a miiestertői. Tíz kék cédulla egy pirosat 
ért, és tíz pirosat ki lelhetett cserélni egy sár
gáért. A itíz iSáiiígia szerencsés' gazdája pedig ka
pott értük egy bibliát.

Csakhogy tíz siárga cédula 'értéke kétezer bib
liai vers volt, am elyet könyv nélkül kellett tudni! 
Ezért nagyon ritka eset volt, hogy akárm elyik 
tanuló ösziegyűjtihettö volna a tíz sárgla cléldlulát, 
melyért egy szerény kötésű biblia járt. Mindaz- 
által einfelgiettek egy 11 érniet diákot, — a németek 
ú gy  amis jobbam rátermettek a buta m agolásra — 
aki öt-lilat díjat nyert i ly  módon; de ez valószínű
leg az ó-korban történhetett. Üj-Szent-Péter- 
váron legalább a legvémebb emberek sem emlé
keztek az esetre.
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A  vasárnapi iskola igazgatója leült a szószék 
elé. Körülbelül 30 éves fiatalember volt és tani! 
ványai nagyon szerették, mert kényük-kedvük re 
feesegiliettek, verekedhettek, m ialatt az igazgató 
úr beszélt. Ezúttal azonban a zsinatot és kiabá
lást váratlan esemény szakította félbe.

Vendégek érkeztek!
Thatcher ügyvéd egy ősizbajú öreg* úr, h egy 

feltűnő ruházatú hölgy kíséretében a szószék 
alatti emelvényre lépett. A  hölgy egy kis lánykát 
ivezetett /kezeinél /foigtva, akit senki isiem ismierit. 
De Tóm csaknem táncolt örömében, mikor meg
látta: hiszen ez a tegnapi isizép ismeretien volt!

W alters úr, asz igazgató, sietett bemutatni a 
vendegeiket. A z a vastag úr testvéribátyja volt 
Tatcher ügyvédnek és a városban lakott. Mesz- 
sziről jött, Konstantinápolyból, amely szintén 
az Egyesült-Állam ok városa, de S zen t-P étervár - 
hoz legalább húsz mért föl dny ire van. És Thatcher 
úr ebiben a vároisban kerületi bíró voilt: oly nagy 
méltóság, aminőről e kis fiúk közt egyik iseim ál
ra ondott. Azt beszélték, hogy a bíró, az idősebb 
Thatcher, palakővel födött palotában lakik és 
húsznál több zsandárnak is parancsol.

A z igazgató mindenáron ki akarta tüntetni 
iiskoláJját az előkelő vendégek előtt, s roppantul 
szerette volna, ha bemutathatna egy olyan csoda
gyereket, akiinek a tíz sárga céduláért kioszthatná 
a jutalm at. Suttyóimban kérdezőskö'dött az osz
tá ly  legjobbjainál: de fájdalom! egyiknek sem
volt mieg a kelllő számú sárga cédulája.

Ekkor azonban, m ikor az igazgató már mini
den reményéről lemondott, hirtelen előállott Tóm, 
és merészen lobogtatva céduláit, kérte a bibliát.

A  derült égből lecsapó villám  nem lepte volna 
meg ú g y . a -derék W alters urat, mint ez a fordu
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lat. M indjárt gyanította a csalásit, de nem mert 
vizsgálatot indítani, mert félt a botránytól a k i
tűnő vendégek jelenlétében; is különben is, a 
szabályszerűen lebélyegzett céduláik mind együtt 
voltak, Tóimnak tehát joga volt a  'bibliát köve
telni.

A z igazgató elnyomta bosszankodását és nyá
jas arccal M szólította Tamás ú-rfit, hogy üljön 
ő is  az emelvényre, a többi nagy fejű közé. Aztán 
ünnepélyesen kihirdette, hogy Saw yer Tamás, a 
vasárnapi iskola dísze, ritka szorgalm ával rá
szolgált a meigjutaimaztatásra, és fölm utatott 
cédulái alapján m egkapja a kötött bibliát!

W alters úr kitett magiáéirt. Csiinois beszéd kísé
retéiben aditia át a bibliát Tómnak, is egyúttal buz
dította a többieket is*, hogy kövessék e szorgal
mas fiú példáját, aki lankadatlan buzgalommal 
gyarap ítja  tudása és bölcsessége kincseit. A sok- 
sok gyerek közt talán csak a  kis Law rance Am y 
volt büszke Tóm diadalára; ő már rég szerette a 
pajkos fickót, s most valóban örült barátja kitün
tetéséinek.

Die a h'áládatlaa Tóm rá se nézett. E gyre  csak 
a szép szőke kis leányra bámult: s mikor A m y 
ezt észrevette, úgy elkeseredett, hoigy sírn i sze
retett volna.

Tóm egyébként nagyon bambán és hülyén 
viselte magát. Mikor bemutatták a tekintélyes 
vendégnek, a száját sem merte kinyitni. Tómnak 
ez a megilletődése láthatólag hízelgiett a bíróinak; 
leereszkedően Tóim fejére tette a  kezét, s m egkér
dezte a „derék kis embert 01“ hogy imi a neve.

— Tóm —  felelte a megjutalmazott.
—  Nem Tóm . . . ez . . . ez nagyoin parasztos.
— Akkor Tamás, ha így  jobban tetszik.
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—  Ez iíiiáa* imás! M indjárt giondoiltem, hogy így 
lesz. De talán vau önnek máis neve is, kedves 
barátom ! . . .

De Tóm csak bamibán bámult rá, úgy, lioigry az 
igazgatóinak kellett a seígítségére jönnie.

— Tamás, —  kérdezte bátorítóan — hát .elfelej
tette a családi nevét! Feleljem udvariasan a bíró 
úrnalk, s hia szótl, tegye hozzá azt ds, ihogy „uramu. 
No tehát! . . .

— Saw yer Taimáls, urain — feleli Tóim, k isisé 
bátrabban.

— íg y  máir jól van, fiatal barátom —  bólintgia- 
totlt a bíró eléigiedietten. — Ön iniagyom eszes, dereik 
fiúnak látszik, és sokra vihieti, ha oly szorgalom
mal folytatja, mint ahogy miegkezidite. De most 
legyen szíves egy et-mást iismiételnii abból, amit 
tanult, mert igazán s>zeretnők hallani értelmes, 
oikois feleleteit. Lássuk csak . . . például, ön bizo
nyára tudja, k i volt a tizenkét apoísitol. Szívesked- 
jélfe hát megmondani a két iiegjeleisebíbimek, a mevét.

Tóm véirvöröís lett, és nyúzta-tép te a kabátja 
gíoimíhjáit. De nem felelt, csak bambán eltiátoitta a 
száját.

A dlerék W alters úr izzó parázson állt és izga
tottan törül gette verejtékező homlokát.

—  Nois, nekem feleljen, Támlás, — mondta 
végre — italán velem szieimbien bátrabb lieiszi, m i
velhogy régi ismerősök vagyunk. Mi volt a két 
első apostol ineve? . . .

Tomi habozva, akadozva fellelt:
— D á v i d  é s  G ó l i á t . . .
Szavait elnyelte a kacagás és Tomi a következő 

pillanatban úgy eltűnt az emelvényről, mintha 
a föld nyelte volna el. A  bíró nieghökkenve bá
mult W alters úrra, ez pedig kínjában csak a vá l
lát vomogiatta és mind já rt meg^húzatta a templom
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kis 'harangját, m d y  prédikációra hívogatta a 
híveket.

A  kis templom csakhamar megtelt ájtatos h í
vőkkel, s iá vasárnapi iskolások eliszéledtek, hogy 
a szüleik mellé üljenek, akik szerették őket szarni 
előtt tartani a prédikáció alatt. Póli néni szintén 
ott volt a templom,bán; Mari, Szád és Tóm mellette 
ültek, még pedig’ Tomi úgy, hogy legtávolabb volt 
az ablaktól és semmi sem szórakoztathatta.

A  tiszteletes felment a szószékre és felolvasta 
a zsoltárnak azt a versét, amelyről ez napon pré
dikálni alkart. Aztán megszólalt az orgona és a 
hívők rázendítették a zsoltárt, irtózatosan nyújt- 
ván-húziván a szavakat, akárcsak a szentiváni 
éneket.

Mjd az ének és az orgona elhallgatott. Most 
ruibasfuhogiás következett és a  hívők mind föláll
tak, ú gy hallgatták a tiszteletes úr bevezető, áílii 
tatos imáját. Ez a könyörgés mindig irtózatos 
dühbe hozta Tomot, mert állnia kellett alatta, s 
néha nagyon iís sokáig tartott.

Ez napon, az im a közepe táján, egy légy szállt 
a Tomi előtlt levő pad tám lájára. A  cudar szár
nyas arcátlanul tisztogatta m agát Tóm szemel á l
tálra : első lábával átnyalábolta a  fejét, és annyira 
nyúzta marcangolta, mintha le akarta volna 
tépni; aztán a hátulsó lábaival lekefélte a szár
nyait, melyek csak úgy csillogtak a nap ráeső 
verőfényében. A  szemtelen állat oly nyugodtan 
öltözködött, mintha semmi veszély nem fenye
gette volna: pedig Tóm csak azt várta, hogy a 
tiszteletes kimondja az ima utolsó szavát . . . 
amint az Ámen szó elhangzott, és a hívők le kezd
tek ülni, Toan egyet kanyarintott a pad támláján 
meggörbített tenyerével . . .  és a légy fogoly
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volt! Szerencsétlenségére Pó'li jióni odanézett, és 
kényszerítette Thomot, hogy bocsássa el a legyet.

A  tiszteletes nem minden ékesen szólás nélkül 
fogott a prédikációba, de a nagy meleg m iatt sok 
hallgatója osaikíbamar bóbiskolni kezdett és el is 
szunnyadt. Maiskor Tóm is szundikálni szokott, 
de ezen a napon ébren tartotta az a kincs, m elyet 
ma reggel fogott is egy gyújtós skatulyába zárt.

A kincs hatalmas ollójú szarvasbogár volt, 
nneily azzal jutalm azta böirtöne ajtójának kinyitó
ját, hogy jól megcsípte az egyik ujját. Tóm ijed
téiben nagyot pattintott az ujjáival, melybe a 
bogiár ikapaszikoiclott; erre a fogoly a templom 
közepére tfepült éis a hátára esett, Tóm pedig meg
csípett u jját szopogatta.

A  szarvasbogár keservesen kínlódott, vergő
dött a hátán, s min dénárom hasria akart fordulni, 
de liláiba! Tóm nagyon szerette volna ismét 
nyakon csípni a szökevényt, de erre nem is gon
dolhatott. Igaz, hogy a bogár nem bírt elmene
külni, mert a hátán feküdt; de Tóm sem férhe
tett hozzá, mert nagyon távol volt tőle. K ü lön 
ben az ájtatos gyülekezet egyéb tagjai is érdek
lődve nézték a szarvaisbogár kétségbeeesett eről
ködését, am ely4 jobban m ulattatta őket, mint a 
tisziteleteis úr kenetes prédikációja.

Csakham ar egy unatkozó kutya tévedt a tem 
plomba. Bizonyosan nem talált semmi m ulat
ságot a néptelen utcákon, s a tikkasztó hőség őt 
is nagyon bántotta, mert fülét-fark át leieresztve 
lomlhán cammogott be a hűvös templomba.

Egyszerre csaik m egpillantotta a  szarvasboga
rat; kiiityegő nyelvével végignyalta a szája szé
lét, s a farkát csóválni kezdte. Közelebb somfor- 
dált prédájához és jobban szem ügyre vette; két- 
szer-háromiszor megkerülte, tiszteletteljes távol-
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sáigiból messzi maiolta, körü'tezaglállta, majd köze
lebb ódalgott liozzá és neki bátorodva, rávi csor
gatta fogait; aztán egypánszor morogva neki- 
ugrott, mintha menten be akarná kapni, de azért 
a v ilág  miinden kincs-eért som mert volna hozzá
nyúlni.

Tóm roppantul mimílatott a ritka eseten. Le 
nem vette volna iszemét a kutyáról. A derék 
kuvasz ezalatt megunta az őrült ugráud ozást, 
szépem lehasalt, két első lába közé vette a szarvas- 
bogarat, s hol jobbra, hol balra forgatta. De úgy 
látszott, hogy 3lassanként ez sem szórakoztatja; 
mimtíha elálmosodott volna. A feje egyre hanyat
lott, s végre az orra érintette az ellenséget, ez 
pedig legott bele csinipeszkedett. A kutya talpra 
ugrott és fájdalm asan vonított; aztán megrázta 
fejét, is a szarvasbogár egy m éternyire nagy kop- 
panással eisett a földre.

Tóm ujjongott.
A  kutya még egyre tuszkolt és zavartan nézett 

körül; a vereség megialazta, d e a 1 mí'siszú \ ágy  ai 11 váll 
jobban forrott benne. Üjra kerülgetni kezdte a 
bogarat, most már egész közel hasalt hozzá és 
morogva vicsorította rá a  fogát. De azután ebbe 
is beleim t; egy nagy zöldszárny ű dongó-légy 
röpködött a feje körül, ennek a röptét kísérte 
figyelemmel, s az alkalm ai pillanatban utána is 
kapott, dle elisza.laj totta. A  légy ijedtem tovább 
röpült, a kutya pedig nagyot ásított és, megfeled
kezve a szarva sb ogár r ól, ráheveredett!

Rémült vonítás töltötte be a kis templomot, s 
elnyelte a tiszteletes űr szavait. A gyülekezet 
alvó fele ijedten horkant föl állmából, és réve
dezve nézett körül. A kutya fájdalm asan üvöltve 
nyargalt a szószékig, s onnét vissza. Egyszerre 
megállt a templom közepén, s egyre vonítva, kaf-
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fogva, hallatlan gyorsasággal kezdett forogni 
maga körül, hogy a tomporába kapaszkodó 
szarvas bogiarat megfoghassa. S mikor ez nem 
sikerült, néhány padot átugorva, a  gazdája ölébe 
menekült. Ez pedig nyakoncsípte és kidobta az 
ablakon, mire a gyötrött kutya fájdalm as üvöl
tése csakhamar elveszett a távolban.

De ideje is volt. A z ájtatos hívők jó része 
keményen m arta az ajkait, hogy föl ne kacagjon. 
Senki sem mert a szomszédjára nézni, félvén, 
hogy elneveti magát. A  tiszteletes úr pár percig 
hallgatott és csak aztán folytatta prédikációját, 
de kénytelen volt m egrövidíteni a beszédjét, mert 
a kutya-história kárhozatois derültséget ébresztett 
hallgatóiban.

Tóim az ökleit harapdálta, hogy visszafojtsa 
ujjongó jókedvét. Szeretett volna táncolni, cigán y
kereket hányni és jókedvét csak egy dolog 
zavarta némileg: azt nem bánta, hogy a kuvasz 
el játszogatott a bogarával; de az m ár bántotta, 
hogy a  haszontalan elvitte a szarvasboigarat, 
amely neki, Tómnak, jogosan szerzett tulajdona 
volt.

Tamás urti kalami.iai. 38



IV.

H U C K L E B E R R Y  FIN N  ÉS AZ ISK O LA

Másnap hétfő reggel volt és Tóm borús kedv
vel ébredt föl. Megint egész hetii iskolai rabság 
állt előtte s ez. a. gondolat bo'ldogtalanuá! tette. 
Csakham ar az a gondolat kezdte kísérteni, hogy 
otthoni maradhatna, hia valam ely szerencsés vélet
len folytán hirtelen megbetegedhetnék.

Gondosan megtapoigiatitia egész testét, hogy nem 
fedez)hetine-e fel valanmi 'toetegséiget. De hiába. 
Elíhitette m agával, hoigy émelyeg* a gyomra, de ez 
nem volt igazs s ő is csakhamar átlátta, hogy ez
zel iSjemmire senn megy. Ekkor hirtelen felfedezett 
valam it: az egyik foiga mozgott! Már épen ja j
gatni akart, de aztán eszébe jutott, hoigy Póli 
néni kurtán szokott elbánni az ilyesm ivel; egy
szerűen kihúzta a fájós fogat, m  pedig fájt. Joiblb 
lesz tehát, ha a fogfájást asiak tartaléknak tarto
gatja  s egyelőre mást keres.

Nemrég hallotta az orvostól, hogyha az el
hanyagolt seb üszkösödik, abba bele is lehet 
halni. Eszébe jutott, hoigy bal lábának a hüvelyk
ujjául van egy karcolás, amelyről (mindeddig nem 
panaszkodott. Most kihúzta a sebesült lábát a 
paplan alól. A  bőr csakugyan pirosabb volt a
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hii\ <h!ykujjáii, mint másutt; ez jó jel volt: jele, 
lio«y a. seb gyulladni kezd!

Tóm elkezdett nyöszörögni; de Szidnék mély 
állnia, volt. Ekkor Tóm dühbe jött, s miivel úgy 
rémlottt neki, hölgy heves szaggatást érez a bal 
lábában, hangosan ordítani és jajgatn i kezdett.

I )o Szid osiaik ailndt, mint a gözü. Ekkor Tóm 
jól oldaliba löikte, s in ég hangosabban jajgatott. 
Szid nagyot ásított, aztán moiroigva nyújtózko
dott, <s végre felült, bambán rámeresztette szemét 
Tóimra, aki rémesen sikoltozott.

—  (Mi bajod van, Tóm ! — kérdezte álmosan.
— Semmi, semmi! —  nyöszörgött Tóm. — 

Csak aludjál tovább. Nekem már úgyis végiem 
van.

— De hát m i bajod van ? — kérdezte Szid meg
ijedve. — Talán behívjam a  nénit?

— Nem; ne hívj senkit. Ügy sem használna!
— Mondd meg1 legalább, mid fáj?

Nézd csak, m ilyen üszkös a lábam. Robinson 
011 vas mondta tegnap, hogy ebbe bele lelhet halni. 
Öh, ja jjia jja j!

Tóm annyira dörzsölte a láíbát, hogy most már 
csakugyan fájni kezdett neki, tehát igazán szív
ből jajgatott.

Szid rémülten ugrott (ki az ágyból, lerohant a 
lépcsőn és tor kfaszakadtából ordított:

P óli néni jöjj hamar! Tóm haldoklik!
— Micsoda ? . . . Haldoklik? . . .
— Ü gy van, haldoklik! Jer csak hamar!
P óli néni ugyan nem hitte el a rémhírt, de 

azért gyorsan felszaladt a szobába, s félig’ ag
gódva, félig bizonytalanuil kérdezte a haldoklótól: 

Nos, Tóm: még- nem haltál meg?
Óh, jaj néni! niétg nem . . .  de már üszkösö- 

dik a lábam . . .
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— Mutasd!
Póli néni megnézte az „üszkös lábat“, s aztán 

leroskadt az ágy  szélére. Olyan fuldokló kacagásra 
fakadt, hogy a könnyei is kicsordultak. Aztán 
íg y  szólt:

— No,* te rossz csont: ugyancsak rám ijesz
tettél! De most azt mondom, lrogy hagyd abba a 
jajgatást, m ert engem úgy sem tehetsz bolonddá!

—  Tómnak minden fájdalm a megtezünt és el
némult a jajgatása is.

— Hidd el, Póli néni, — mondta csüggedten 
úgy fájt a lábaim, hogy azt hittem, belehalok. S 
a lábam m iatt egészen megfelejtkeztem a fogam 
ról is.

—  A  fogadról? Hát mi a baja a fogadnak? . . . 
N yisd ki a szádat . . . Ü gy van: ez az egyik mo
zog egy kicsit . . . No, de ezen könnyű segíteni. 
Eredj csak, Mari, hozz egy szál varró selymet, 
meg parazsat a konyhából.

— Ne-ne^nem! — ne húzd ki, néni — szepegiett 
Tóim. —  Nem is fáj már . . . ettől bizony elun ehe
tek az iskolába is.

— Ahán! kibújt a szög a zsákból! Hát azért 
jajgattál, hogy ne kelljen iskolába menned? . . .

M ari behozta a foghúzö szerszámokat. Pólii 
néni megkötözte Tóm fogát a selyemszállal, s a 
fonál másik végét az ágy  láfbáíhoz kötötte. Aztán 
égő parázzsal nekiment egyenesen Tóm szemé
nek . . . Tóm ordítva rántotta vissza a fejét: s ia 
szegény fog ott lógott a selyemzsinegen.

Tóm tehát elmehetett az iskolába. De mindéin 
rossznak meg van a jó oldala, s így  a foghúzás
nak is. Tóm például a csorba fogai közt oly furcsa 
módon tudott köpni, hogy valamennyi pajtása 
m egirigyelte.
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Útközben találkozott a „fallu m sszávai“ is. Ez 
IJuckleiberry Finn volt, egy szegény fiú, akivel 
senki nem törődött, s aki, épen ezért, kényére-ked- 
vére élt, mint az ég madarai. Mivel az iskolás- 
íiúkuak megtiltották, hogy vele barátkozzanak, 
természetes, hogy Tóm a  legjobb b arátja  lett 
neki.

Ez a Huck — így  hívták rövidség okáért —  
különben igen derék, ti zei 1 ,h ár óim - ti zen n ég y éves 
íickó volt. Igaz, hogy rongyos és ágiról szakadt 
volt, de kénye-kedve szerint jött-ment, ahová neki 
tetszett. Rendes kosztja ugyan nem volt, de mivel 
szívesen elvégzett akárm ily munkát, amit rá
bíztak, sohasem forgott abban a veszedelemben, 
hogy éhenhalmi engedik. Nyáron az erdőben 
aludt, télen valam elyik istállóban, vagy  padláson. 
Akkor fürödhetett vagy horgászhatott, amikor 
kedve tartotta: s ezért a függetlenségért va la 
mennyi szentpétervári diák irigyelte őt.

—  Haihó, Huck! — kiáltott rá Tóm.
0 —  Hahó, Tomi! — felelte Huck örvendezve.

— Mi az a kezedben, Hűek?
—  Döglött macska.
— Hol vetted?
—  E gy  golyóért cseréltem, Jimtől.
—  H át aztán miire való az a döglött macska? — 

kérdezte Tóm fitymálva.
—  Mire? . . . H át elkergetheted vele a szemöl

csöket.
—  Többet ér az esővíz, Huck!
—  Szó stines róla! Tanner Bob is megpróbálta, 

de nem használt isemmit.
-H á t a döglött macskával hogyan kell bánni?

—  K i kell vinni a  temetőbe, egy elkáirhozotl 
ember sírjához, akit aznap temettek. É j f é lk o r  el
jön érte az ördög, többedmagával, de nem kell
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tőlük felni, miivel csak a halottra van gondjuk. 
Aztán hallani, amint suttognak, mozognak a fák 
köizit: elkkor viszik a hallottat. Most utánuk kell 
hajítani a döglött macskát és azt kiáltani: — 
„Ördög vidd el a macskát, macska, vfidd el a sze
mölcsöket !“ Ez csalhatatlan szer, Hopkins anyó- 
tól hallottam; ő pedig tudja, mert boszorkány.

— És mikor próbálod meg' a dolgot, Hűek?
— Ma éjjel. Azt hiszem, hogy az ördögök ma, 

éjfélikor viszik  el az öreg* W illiamst.

—  Die hisz azt már teignap eltemették!
—  De tegnap vasárnap volt. És vasárnap az 

ördögök Bem dolgoznak, tehát az öreg* Williaimst 
sem vihették el.

—  Nini! erre nem is  gondoltam . . . Hallod-e 
Hu ok, én is szeretnék veled menni.

— Hát csak gyere, ha nem félsz.
— Már h ogy félnék! —  fellelte Tóm felhábo

rodva. —  Csak gyere el értem, és nyáívogj az 
ablak alatt.

— De nehogy úgy tégy, mint a múltkor! 
Addig n yávog tat tál, míg* Harper apó kinyitotta 
az ablakot, azt mondta, hogy cudar kandúr 
vagyok, is a fejeimhez vágott egy  üres p intés üvé
giét. Én meg, kölcsönlhe, egy féltéglát vágtam 
hozzá, s ha őt m agát nem találtam is iel, de leg
alább betörtem két laiblakát.

—  A  múltkor azért nem felelhettem a nyávogá
sodra, mert Póli néni még ébren volt; de ma este 
elmegyek . . . Nini! mutasd csak ezt a boga
rat! . . . Micsoda bogár?

— Nünüjke!
— Hol vetted!
— Fogtam.
— És miit csinálsz vele?
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—  M i va n  a kezedben, H u c k f  ,



— H át megtartóim. Nézd, milyen szép aranyos- 
zöld!

—  A z igaz felelte Tóm sóvárogva. —  De nem 
érzed hogy büdös?

— Ha a  tied lennie, m indjárt nem volna (büdös! 
Különben csak hadd legyen büdös; ez ritka bogár, 
és nekem jó. Te még’ nem is  láttál ilyet; lám, a 
nevét sem tudtad!

—  A z igaz —  mondta Tóm és m egint csak a 
bog-arat nézte.

— Nem cserélnéd el, H uck?— kérdiezte hirtelen.
— Mit adsz érte?
—  Ezit a fogat, #ni! — mondta Tóm és elővette 

zisebéből a papírba takargatott fogat, melyet Póli 
néni húzott ki reggel.

— Nem hamiiiS? —  kérdezte Huck és sóvárogva 
pislogatott a fogTa.

Tóm kitátotta a száját és megmutatta a fog 
helyét.

—  Akkor cserélünik! — mondta Huck.
Tóm a szarvas/bogár börtönébe, a  gyújtós ska

tulyába zárta a becses rovart, s a két jóbarát 
elégedetten vált el, mindegyik gazdagabbnak 
hitte maigtát, mint a találkozás előtt volt.

Tóm oly biztosan és nyugodtan lépett be az 
iskolába, mintha el sem késett volna, kalapját 
felakasztotta a fogasra és rendes helyére ült. De 
az egyhangú zümmögés, mely jövetele lelőtt be
töltötte az iskolát, Tóm beléptekor félbeszakadt, 
s a mester, aki szundikált a katedrán, hirtelen 
felriadt.

Meglátván, hogy Tóm későnjötte okozta a 
csöndet, haragosan rákiáltott:

—  Saw yer Tamás!
Tomi nagyon jól tudta, mi következik, de azért 

bátrian felei te:
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Tessék.
Jer ide, fiam. M iért késtél el? — kérdezte a 

m<*stér hoLsszúsan.
Tóm valam i semmitmondó mentségre gondolt, 

de liirtelen megpillantotta a gyönyörű ismeret
lent, aki szintén ott vollt az iskolában! És mi több, 
szélről ült a leányok oldalán, úgy hogy mellette 
volt az egyetlen üres hely. Tüstént így  felelt hát:

— Néhány perere m egálltam  beszélgetni Hűek' 
leb en y  Finnel.

A. mester elibámuJt. Ez hallatlan vakmerőség 
volt! A z iskolában halálos csönd lett, s a fiúk sut
togva kérdezték egymástól, hogy megbolondult-e 
Tóm?

—  K ivel csevegtél, fiam? —  kérdezte a mester.
— Féliek, hogy rosszul hallottam.

—  Huclkleberry Finn barátommal — ismételte 
Tóm szilárdan.

Ez a nyílt vallom ás kihívó dac volt, am it meg 
kel Lett töm i.

—  Saw yer Tamás, — mondta a mester — vesd 
lé a kabátodat.

És a derék ember, nem röstelive a  verejtéket, 
fáradságot a tikkasztó melegben, addig lazsna- 
lcolta Tomot, m íg a botja ketté nem törött. Tóm 
Mzonton nyikkanás nélkül állta a szörnyű verést.

—  Most pedig — mondta a mester lihegve, 
izzadt liomloikát törülgetve — vedd a sátorfádat 
és ülj a leányok oldalára.

A z egész osztály gúnyosan felkacagott, de Tóm 
lel sem vette. Elérte célját: odakerült a szép 
ismeretlen mellé*

A  fiatal leány azonban rá sem nézett Tóm ra és 
megvetően odább húzódott tőle. Lassanként ismét 
m egújult az egyhangú züimmögtés az iskolában és 
2i, mester megint szundikál.
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Tóm titkosan rápi&l\o(g»ott bájos sziomiszédnöjére, 
de ez még' mindig duzzogva fordított neki hátat. 
M ikor visszafordult, eigy iszép őszibarackot talált 
az irkáján, melyet Tóm tett oda. A  leány eltolta 
a csábító ajándékot, Tóm azonban ismét vissza- 
tette, Azutáni rajzio/lmii kezdett a palatábládán és 
tetette mágiát, imintihia rejtegetné a rajzát és nem 
akarná, hogy a kas leány meglássa.

A  bájcb ismleretlien eleinte színlelte, hogy rá 
sem hederít Tomira, meg a rajzára, de Tóm már 
észrevette, hagy kíváncsi. Mi 11 dán mellett tovább 
rajzolt, s egyre takargatta a palatábláját. Végre 
a kis kíváncisii nem bírta tovább türtőztetni ma
gát, némi habozás után suttogva kérte Tomot:

— Mutassa, kérem.
Eiklkotr T oíi 11 udv-aríiasan M epiezte réimitő réme- 

kiét: nagy borzaim vas ház volt, melynek három 
kéményéiből dugóhúzó alakjában szállt felfelé a 
füst.

—  N agyon szép ház! —  szólt halkan a kis 
kíváncsi.

És m ialatt Tomi inéig aJblakot és ajtót is firkált 
a házra, a kis leány azit mondta:

— Most rajzol jón egy urat, aiki be akar menni 
a háziba.

Tóm rajzolt is egy h érti/horgas, otromba alakot, 
mely nemi. hoigy a háziba befért volna, hanem 
inikáibib átléphette. De szomszéd nője ikmh volt szi
gorú, sőt szemmel láthatóan tetszett is neki a 
szörnyeteg, mert azt kérdezte:

— H át engem nem tudna odarajzolni!
Hogyne tudta volna!
És a derék Tomi hab-ozáis nélkül oda ping ált egy 

búzás zsákot, a  tetejébe egy teli holdat, karok
nak és IáibaknaJk négy vékony vonalat* s az egyik
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kar végébe öt légylábat, imielye'k noppant nagy
1 (győzőt fogtak.

- I>e iszép is, ha valaki tud rajzoln i! — sóhaj
tott az arckép eredetije.

H isz ez nagyon könnyű! — súgta Tóm. 
maj'd megtanítom.

- Igazán? — kérdezte a kis leány örömmel. — 
Éis miikor?

- H a akarja, .mindjárt ina, iskola utáni 
ajánlkozott Tomi készséggel. —  Mi az ön neve?

-  Thatcher Becky. Hát az öné? Ali, emlékszem 
már: Saw yer Tamás, iigy-e?

-  A  barátaim nem íg y  hívnak —  felelte Tóm 
és orrát fi 11 forgatva vakarhatta a hátát, aimely 
niéigf egyre siajgott. — Ön, űgy-e, Tómnak fog 
hívni?

- Ha önnek így  jobban tetszik, szíveden.
Tóm ismét firkálni kezdett a tábláján, és elrej

tette az írást. Be Thatcher Becky most már nem 
teketóriázott:

-  Látni akarom, hogy mát ír! —  mondta 
cgíélsiz Ina tá r ozioittan.

Tomi lassanként levette kezét az írásról, *s egyik 
betűt a másik után mutatta meg. Becky pedig ezt 
olvasta a tábláin:

- „Nagyon szeretem m agát!“
Becky meglepetve és némi csalódással kálíott 

föl:
-  Én azt hittem, hogy ez is szép rajz!
M ajd kis váltatva, mintegy vigasztalásul, 

hozzátette:
- Be azént én is nagyon üzenetem magát, mert 

miaga olyan bolojiDdots . . .
E pillanatban a mester fülön csípte Tomiot, s 

\\7, egész osztály kacagásától kistér ve rendes he
lyére hurcolta. A  mester ugyanis nem aludt.
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hanem Tomot leste, vs mikor megunta a fiú bizal
maskodását, röviden végzett vele, & aztán vissza
ment a katedrára. Tómnak azonban, bár! a füle 
ugyancsak saggott és tüzelt, eszébe sem jutott 
panaszkodni.

Régi helyére visszatérve, Tóm igyekezett ver
senyt magolni társaival, de gondolatait nem bírta 
a könyvhöz kötni. N agyot ásított hát, és lemon
dott a további küzdelemről. Beletörődött a rette
netes sorsba, és kétségbeesésében azt gondolta, 
hoigy a szabadulás órája sohasem fog ütni.

A  hőség valóban tikkasztó volt, s a nyitott 
ablakon át a legkisebb szellő sem üdítette fel a 
fülledt levegőt. A  többi fiúk egyhangú, morajló 
magolása pedig úgy zúgott a fülébe, mint az 
altatódal. Tóm hol álmos lett, hol pedig irtóza
tos dühbe jött és szeretett volna kiugrani az ab
lakon.

Egyszerre csak véletlenül a zsebébe nyúlt. Az 
arca legott kiderült: keze a gyújtós skatulyára 
tévedt. Elővette a skatulyát, és kieresztette az 
aranyos nüníikét, melyet Hűektől cserélt a 
fogáért. A  szegény állat bámulatos gyorsasággal 
kezdett vágtatni a pádon, örülve az aranyszabad
ságnak. De hajh! az öröme korai volt. A lig  sza
ladt egy m éternyire a pad hosszában, Tóm máris 
feltartóztatta: elébe tett egy gombostűt, és kény
szerítette, hogy visszaforduljon.

A  bogár tujlajdono'síáiiiak jobboldali iszom szádja 
Harper Joe volt, Tóm legjobb pajtása, aki csak
hamar élénk érdeklődéssel nézte ezt a ritka szó
rakozást. B ár a két fiú minden szombaton két 
ellenséges hadsereg fővezére volt, azért egész 
héten együtt járt minden/felé, és* jobb barátokat 
képzelni sem lehetett. Joe tehát m indjárt kezébe 
fogta a tollát, hogy segítsen barátjának á sze
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gény foglyot kordában tartani. Most tehát ket- 
ten hajszolták, kókányozták a rabot. Tóm azon
ban rövid idő m úlva kijelentette, hogy sohasem 
tudják, ki a „soros44. Ezért hát krétával egyenes 
vonalat húzott a pádon keresztbe, és így  szólt:

— Ez a határ. Ha a bogár túlm egy rajta, a te 
oldaladra, akkor te idomíthatod és én békében 
hagyom: de ameddig nem lépi át a határt, te 
sem nyúlhatsz hozzá. Jó lesz*?

—  Jó! — hagyta helyben Joe. — Rajta! Sarkan- 
tyúzd meg.

Néhány perc m úlva a bogár átlépte a határt: 
de mivel ott meg Joe vette munkába, csakham ar 
ismét visszaosont a Tóm oldalára. Ez az ide-oda 
nyargalás nagyon m ulattatta a két játékost, és 
m ialatt az egyik tollával hajszolta, jobbra-balra 
kényszerítette a szegény állatot, a másik, a pad 
fölé hajolva, türelmetlenül leste, hogy mikor 
lépi már át a határt.

Most Jóénak kedvezett a szerencse. A z a ra
nyos nüniike ép oly izgatottnak látszott, mint a 
gazdája: folytonosan változtatta futáisát; hol
jobbra, hol balra fordult, s mikor Tóm azt hitte, 
hogy m indjárt átcsap hozzája, az állat hirtelen 
ismét megfordult, mert Joe útját állta a tollával.

Ezt nem bírta el Tóm; izgatottságában átnyúlt 
tollával a határon és megszegte a m aga szerző
dését. Joe vörös lett mérgében és így szólt:

— Tóm, semmi csalás!
— Csak fel akartam eleveníteni egy kicsit.
—  Semmi jogod hozzá: most az én felemen van-
— Ejha, hiszen nem húztam át az én olda

lamra!
— Mondom, hogy ne bántsd. A z én határom 

ban van. S ameddig itt van, nem engedem, hogy 
hozzányúlj.
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—  Még csak az kellene! A  bogár az enyém,
s azt teszem vele, ami nekem tetszik . . . Jajjaj- 
ja j! . . .  J

Ennek a felkiáltásnak az volt a m agyarázata, 
hogy a mester ott állt a hátuk mögött es kegyet
lenül verte őket. A  két bűnös ugyanis annyira el
merült játékába, hogy észre sem vette, mikor 
a mester lejött a katedráról és óvatosan a hátuk 
mögé sompolygott. A  derék ember az ünnepélyes 
csöndben még nézte is egy darabig a szegény 
bogár versenyfutását, s csak akkor lépett közbe, 
mikor a két futtató már-már összezördült a ver
senyszabályok megsértése miatt.

Nemsokára csöngettek és a tanításnak vége 
lett. Tóm gyorsan odaszaladt Beckyhez és halkan 
a fülébe súgta:

—  Tegye fel a kalapját, és induljon el a többi
vel hazafelé. Aztán jöjjön vissza a kis fasor felől. 
Én is megszököm és ugyanarról jövök vissza ide.

A  két cinkos csakugyan elvált a többiektől és 
találkozott is a fasor végén. Aztán, egymás kezét 
fogva, visszamentek az iskolába, amely már üres 
volt.

Most megkezdődött a rajzlecke. Leültek a kü
szöbre, és Tóm., a tanár, palavesszőt adott tanít
ványa kezébe, melyet gyöngéden vezetett. íg y  
aztán a palatábla csakhamar tele lett: először 
egy remek palota támadt rajta, melyet csak
hamar csodás fák, mesebeli ember-szörnyetegek 
és múzeumba való fantasztikus állatok vettek 
körül.

Lassanként azonban a két műkedvelő érdek
lődése hanyatlani kezdett a művészetek iránt. 
Csevegni kezdtek tehát.

Tomi mindjárt stíl szerű mederbe akarta terelni 
a társalgást és azt kérdezte:
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— Szereti ön a patkányokat?
— Nem, undorodom tőlük.
— Én is, amíg* élnek. De én döglött patkányt 

értettem, melyet, m adzagra kötve, a fejünk felett 
himbálhatunk. Adok önnek egyet.

— Köszönöm, nem kell. Ha még mókus lenne!
—  Azt elhiszem! Mókust már magam is sze

retnék. Volt ön cirkuszban?
—  Csak egy párszor. Apám jobb szeret este ott

hon maradni.
—  Én azt sem tudom, hogy hányszor voltam ! 

Ha nagy leszek, én is bohóc leszek.
— Nem lenne jobb, ha bíró lenne? — kérdezte 

Becky az apjára gondolva.
—  Ej, mit! minden bíró olyan közönséges 

ruhában jár, mint a többi emberek.
—  A z igaz. És az arcukat sem festik be.
— Aztán a bohócok sok pénzt is keresnek, — 

folytatta  Tóm —  naponként legalább egy dollárt. 
Csak az a kár, hogy ha sétálni mennek a városba, 
nem öltözhetnek úgy, mint a cirkuszban.

—  A z ám! — hagyta helyben a kis leány sa j
nálkozva.

—  Mondja csak, Becky, van-e már vőlegénye?
—  Vőlegényem? . . . Mi az?
— A  leány jegyet vált egy legénnyel, m eg

ígéri, ho;gy csaik az ő felesége leisz, megcsókolják 
egymást, s attól fogva jegyesek.

— De mért csókolják meg egymást?
— H ogy érvényesebb legyen a jegyváltás. Em 

lékszik még, mit írtam  a táblára? Azt, hogy sze
retem önt; ön pedig azt felélte, hogy bolondos 
vagyok; én tehát megcsókolom önt, s ettől fogva 
jegyesek vagyunk. Most már ön soha senki m ás
nak nem lehet a felesége, mert az én m eny
asszonyom.
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— És ön soha, soha nem vesz el más leányt, 
úgy-e Tóm?

— Természetes! ön pedig’ ezentúl az iskolában 
csak velem fog beszélgetni, és ha m ajálisra me
gyünk, osak velem táncol.

— Ez nagyszerű lesz! — ujjongott a kis leány
1 apsolva.

— Lawrence Am y nagyon duzzogni fog, — 
folytatta Tóm — de azzal nem törődöm.

A  kis Becky hirtelen elkomorodott és nagy 
szemeket meresztett Tómra. A  vőlegény észre
vette, hogy bakot lőtt és zavartan hallgatott.

Egyszerre Becky sírva fakadt:

— Oh, Tóm! — mondta zokogva. — ön bizo- 
nyára ő vele is jegyet váltott, és nőül veszi, ha 
majd bohóc lesz.

— U gyan, Becky! — vigasztalta Tóm. — Ne 
sírjon hát! H isz nem véhetem nőül, miután ön a 
jegyesem.

Ez az értelmes, okos beszéd azonban csak 
annyit ért, mint a falra  hányt borsó. Tóm át
ölelte menyasszonya nyakát, és tőle telhetőleg 
vigasztalta a kis leányt; de Becky jól oldalba 
lökte Tomot a könyökével és a fal felé fordult. 
Tóm másodszor, sőt harmadszor is megpróbálta 
a kibékülést, de hiába. Ekkor ő is megharagu
dott, és nagy léptekkel, mérgesen kiment az isko
lából.

E gy darabig az udvaron sétálgatott, s egyre 
az ajtóra nézett, abban a reményben, hogy Becky 
majd utána jön. Ámbár önérzete azt súgta, hogy 
ne alázza meg magát, mégis elhatározta, hogy 
visszam egy Beckyhez.

A  menyasszony még mindig ugyanazon a 
helyen duzzogott.
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Tóm lassan közeledett hozzá, s pár pillanatig’ 
habozva, megállt, mert nem tudta, m it mondjon. 
Végre lágy, szelíd hangon, alázatos hízelgéssel, 
így  szólt:

—  Becky! te vagy a legszebb leány a v ilá 
gon . . . Mindenkinél jobban szeretlek . . . És, ha 
bohóc leszek, téged veszlek feleségül . . . Bánom 
is én Lawrence Am yt!

Becky meg sem mozdult. Tóm azonban még 
nem csüggedt.

Nem vagyunk többé jóbarátok? —  fo ly 
tatta esengve. —  Akarod, hogy rajzoljak egy 
szép lovat?

Ez a kecsegtető ajánlat is iigy hangzott el, 
mint a pusztában kiáltó szó; úgy látszik, hogy 
Becky megcsömörlött a műélvezettől.

Ekkor Tóm a zsebeiben kezdett kotorászni, és 
kihúzta legdrágább kincsét, egy rézgolyót, mely 
tegnap még Robinson orvos utcai csengetyűhúzó- 
jának a gombja volt. Egészen odatartotta Becky 
orra elé a drága holmit, és unszoló hangon 
mondta:

— Neked adom, Becky, vedd el, kérlek.
De a leány oda sem nézett, csak megvetően 

kiütötte Tóm kezéből a golyót.
Ez már sok volt! Utóvégre az emberi türe

lemnek is van határa, a Tóm türelme pedig soha
sem volt valam i nagy. Haragosan ki rohant hát a 
szobából. . .

Midőn Becky, akit a néma csönd n yugtalan í
tani kezdett, fél óra m úlva az ajtóhoz szaladt és 
hangosan hívta vőlegényét, Tómnak már ,se híre, 
se ham va nem volt.

Tamás urfi kalandjai. 4



ROBIN HOOD, A RABLÓ VEZÉR,

A  mélyen megsértett Tóm kerülő utakon távo
zott az iskolából, és elhatározta, hogy a délutáni 
iskolát elos avatro g ja. Félóra múlva, miután nagy 
vargabetűket csinált, hogy az iskolába menő fiúk
kal ne találkozzék, felért a cardiffi halom csú
csára, és eltűnt Douglasné háza mögött.

Innen bement a sűrű kis erdőbe, amelynek 
minden fáját, bokrát jól ismerte. E lfáradva a 
hosszas gyaloglástól, leheveredett a puha mo
hára, egy nagy tö lgyfa  árnyékába, melynek galy- 
lya i megvédték a nap heve ellen. Mindamellett 
tikkasztó volt a hőség, mert a legkisebb -szellő 
sem ingatta a leveleket. Még a madarak is el
felejtettek énekelni, csak időnként lehetett hal
lani a harkály egyhangú kopogását.

Tóm elkeseredve gondolt kudarcára. Szeretett 
volna elvonulni a világtól, például ennek az erdő
nek mélyébe, ahol Robinson Crusoe módjára él
hetne, távol a gonosz, szívtelen emberektől. De 
ezt a gondolatot hamar kiverte fejéből; tudta, 
hogy ebben az erdőben csak földi szeder meg 
moig'yoró terieim, m ár pedig ő ezzel nem érte volna 
be. Különben is a társai nem hagyták volna ked
vére élni ebben az erdőben, ez lévén az iskola- 
kerülő diákok rendes találkozóhelye.



Ali, ha meghalhatna! — persze, legfÖlleihb csak 
egy-két napra! — akkor talán Becky megbánná 
szívtelenségét. De akkor már későn lenne!

A z ideiglenes kimúlás hiányában, ami pedig1 
tetszett volna neki, más, könnyebb m ódját ke
reste a bosszúállásnak.

H átha egyszerűen megszöknék és rejtélye
sen eltünnlék 1 . . . H a elmenne ismeretlem orszá
gokba, a tengerien túl, és -sohase térne vissz,a? . . .

Akkor bánlkódnfélk ájm csiajk Becky!
A z .a gondolat íís nagyon csábította, hogy 

lioziz;ászegőd:ik valami vásári csepűrágó társulat- 
lioiz . . .  De erről is lemondott . . .  A bohócnak 
mfijnídig nevetnie, tréfáilniia 'kell: s a vidám ság 
merni dMíiik az oly bold'ogtaílanniak, mint ő, aki min
dent feketén lát.

Nemi! . . . Katonáinak áll, és csak hcs-sizú idő 
m úlva tér vissza szrülőváírosá'ba, dicsőségglel éwS 
sebekkel gazidlaigo.il . . . talán csonkám, bénám: 
egyik karja  Vagy ílálba méflfcül!

Hadid (l-áisista Becky, mát veszített benne!

Sőit. taílán a íz lenne a legjobb, ha hozizácsiat la 
koznia Valami harcias indns-törzshöz és ezzel 
vadászhatna vad biival y óikra és emberekre. B izo
ny oean főintölk lenne belőle, s valam ikor vad 
csatakiáltással toppanhatna be. Szent-Pétervárra, 
haláilira ijesztve mindenkit. Osakhoigy most eszébe 
jutott, hogy S zen t-Péter1 Várom máir láttak induso
kat és attóíl félt, hoigy ezlélrt majd nem ijednek 
miéig* tőle.

Mindent .miegh ám yva-vetve tengerii rablónak 
akart felcsapni. Ü gy van! . . . K alózkirály  lesz: 
valkmeTiősiélgének híre szélltébem-hosís>zában bejárja 
az eigésíz Világot, éis az emibereik máir1 nevétniek 
puszta hialllatátra is remegni fognak. S o rra  el-
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süllyeszti a gulyákat, amelyek útjába kerül 
ha valam elyiken spanyol hercegné is lesz 
lenül, azt feleségül veszi. Ez ugyan bántani fogja 
Beckyt; de úgy kell neki! . . . H át még mi lesz, 
ha miajd hazajön S zent -Pét eir várra, fekete bár
sonyzekében, térdig érő lovagcsizmákban, pirois 
öve telie pisztolyokkal, tőrökkel, széles kari májú 
kalapján lengő structollak . . .  s amen’e megy, 
minidenfelé félénken suttogják:

— Ez Saw yer Tamás, a kalózikiirály!
Igen, ez lesz a legjobb! És m indjárt holnap 

indul: miinek halogatná a fényes tervet, mikor 
minden napért kár1?

Hozzá kellett hát látnia a készülődéshez és 
össize kellett szednie minden vagyonát. Odalépett 
egy  fához, melynek tövében áisnii kezdett hosszú 
faikésével: a hosszú penge nemsokára kemény 
tárgyhoz ért s ekkor Tóm, belenyúlva a likba, 
ünnepéllyésien ezeket a varázsigéiket mondta:

— Am i níinos itt, jöjjön meg*; amji miegjott, mia- 
r adjon!

Aztán szétiháuyta a földet, kivett a tikból egy 
Noé bárkáját; de m ikor belepillantott, az arca 
bosszús lett. Csalódva látta, lio>gy csak egy golyó 
van benne; mérgében ezt is kivette és messzire 
elhajította.

De volít is oka rá, hogy bős számkód j ék. Ame
rikában mindenki tudja, hogyha az ember bizo
nyos varázsigét mondva, eláis egy golyót, azt két 
hétig1 nem bántja, s aztán megint ama varázsigék 
kíséretében fe lá ra , —  ott ta lá lja  mindama golyó
kat, amelyek e két hét alatt a. városban elvesz
tek, akármerre gurultak is el.

Ezt próbálta meg' Tóni is, de a kísérlet nem si
került. Bizonyosan valam i csúf boszorkány törte 
meg' a varázst.
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Tóm elhatározta, hogy mezkor esi ezt a  boszor
kányt. Lassan, cserkészve járt körül, s nemsokára 
homokos helyre ért, ahol tölcsér alakú liikat látóit 
meg* a talajban. Letérdelt a  földre, száját a likra 
tette és hangosan beleordított:

Törpék, manók, jöjjetek,
Hozzátok a kincseket!

A  homok megmozdult . . . csakham ar egy han
gyász dugta ki az orrát, de rögtön aztán ismét 
eltűnt a 1'ikban.

— Mindjárt tudtam, hogy boszorkányság van 
a dologban! — mondta Tóm bosszúsan.

És nem is kísérletezett tovább, miért a boszor
kány ellen küzdenie ép oly ostobaság’ lett volna, 
mint a kőből vizet facsarni.

E  pillanatban zajos trombitás zó harsant fel az 
erdő mélyében. Rongyos bádogkort lehetett: de 
Tóm  jól tudta, hogy imit jelent! Röglön levetette 
a kabátját meg a  nadrágját, az egyik nadrág
tartójából övét kötött derekára, aztán a fa  tövé
ből, a száraz gallyak alól, egy íjat, egy nyilat, 
egy  fakardot, meg egy tülköt szedett elő. G yor
san felfegyverkezett s egy szál ingben merészen 
előre rohant. Aztán megállt egy órliási szilfa 
tövében, belefújt a tülökbe; m ajd halkan oda
szólt láthatatlan katonáiknak :

—  Csendesen, fiúk! Meg se moccanjatok!

Ezzel óviatoisan előrelopó dz ott, s néhány perc
m úlva m egpillantotta a másiik iskolakerülőt, Har- 
per Jóét, aki époly szellős öltözetben volt, mint 
legjobb barátja.

—  Á llj! ki vagy? — rivallt rá Tóim ‘dörgő ham-, 
gon. —  K i mer az én engedelniem nélkül a sher- 
woodi erdőben járni?
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—* Én. Guy de Gisborne! —  felelte Harper Joe 
bálttfan. — És tudd meg, hölgy nékem senki enge 
de/limiéiie nincs szükségen, inért a m i megyek, 
amerre kedvem tanítja. De ki vagy  te, hogy . . . 
hogy . . . hogy . . .

És Harper Joie bélésűit a in on dókájába. De 
Tomi (kisegítette, súgott neki abból a könyvből, 
amelymelk személyeivel azonosították miagukat.

—  Kíi va g y  te, hogy . . . hogy . . . — hebeg'te 
Joe.

—  H ogy így  merészelsz hozzáím szólni ? 
súgta meiki Tóm.

—  Hoigy így  merészelsz hozzáfm szólni ti ? *— is
mételte Harper Joe.

— H ogy ki vagyok, gazember? — csattant fel 
Tomi hevesien. —  Robin Hood vagyok, s a többit 
kardom mioiidjia eil, ha m ég egyet l'épsz előre a 
fák között.

— Te vagy a  híres sízáiműzött? — sziavalta H ar
per Joe. — Tudom, hogy hős vagy, de Guy de G is- 
bcrne sohasem 1 hátrált senki elől. V igyázz! . . .

Ezzel mind a Ikettem kardot rántottak és meg
kezdődött a tragikus pálrlbaj. Ahogy a oiirlkuszban 
és színpadom láttáik, <a két ellenfél is fölváltva 
bátrait vagy előretört, s mindegyik megvárta, 
míg a muálsiik felel a íkaiid csapására és csak 
azitiám sújtott isimét.

A  csata egyre hieveseibb lelt, s a fakardok 
ugyancsak kopogtak. Vég^e Tóm lelkendezve 
kiáltott:

— Rosikadj össze! Rosíkadj össze!
— Én meiii roskiadok össze — Viszomzá. Harper 

Joe dlactoisiaii. —  Te sokkal többet kaptád, mint én.
— A z müindegy! Te is tudod, hogy a könyv ezit 

írja : „Ekkor Robiin Hood egy merész alsóvágáis-
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— R obin  H ood va gyok s a töb b it kardom  m on dja  e l . . .



sál megölte a szerencsétlen Gny de Gisbőmet!" 
Össze kell hát roskadnod.

Ez ellen m ár Joe sem szólhatott. Megkapta 
tehát a merész alsó vágást, és holtan lerogyott.

— Most pedig’ — mondta tál porán górva —  raj
tam a sor, én öllek meg" téged.

— Hoíhó! a könyvben nem így  történik — til
takozott Tóm.

—  De az nem igazságos, Tonn, hogy mindig 
csialk tje ölisiz meg engem.

— Na, jól van, Joe, —  viiszonzá Tóm —  m i
ntán már m egtoltál, nem bánom. Tuck barát le
li e tisiz és agyonüthetsz egy doronggal.

Ez tetszett Jóiénak, és T'om nemsokára halálra 
sebezve leroskadt. Azit'án, a segítségévei későn ér
kező haramiáknak, akiket szintén Joe személye
sített, íg y  iszólt:

— Temesísetek el, hü társaim, ebben az erdő
ben, melyet oíly vitézül megvédelmeztem hazám 
zsarnokai /ellen.

Végső vomiaglíálsában még -egyet fordult, s bizo
nyára rinieg is halt volna, de -ekkor hirtelen fel - 
ordított . . . Véletlenül egy asalánbokorra hem- 
perediett, ami hólyagosra csípte ia testét.

Felugrott hát, és gyorsan felöltiözködött. A z
tán mind a kettien elrejtették fegyvereiket éis 
haizatakarodtak a ishierwoodli erdőből, keseregve, 
hogy a hazátlan szálm űzettek és haramiák kora 
lejáirt.
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VI.

A  G Y IL K O SSÁ G .

Póli néni aznap kilenc óra tájban aludni 
küldte a gyermekeket. Szád csakhamar el is aludt, 
de Tóm. ébren maradt ós lázasan, türelmetlenül 
szám lálta a perceket: várta  HucM eberry je l
adását, a macskanyávogást.

De még* korán volt, is az éjszaka csöndjében 
csak a nyitott ablakon át behallatszó 1 omibzizegés 
törte meg a némaságot.

Tóm kezdte rémesnek találni a csöndet, mely- 
nek borzalmait még a sötétség1 is növelte. E g y 
szerre a szú, amiit Szentpéterváron a halál órá
jának neveznék, megszólalt a padlóban, az ágy 
látón ál . . .

Tomi összeborzadt. Ez az egyhangú tik-tak, tik- 
taík . . . mindenki jól tudjia . . . azt jelenti, hogy 
valakinek a  napjai meg vannak isizámlálva, és 
Tomi nem szívesen hallgatta ezt a baljóslatú ko
pogást.

A ztáu  a hőség, fáradtság lassanként elnyom ta 
Tcimot. Mélyen elaludt. A  kakukos óra künn a 
folyosón, halkan ketyegett s végre tizenegyet 
ütött. D e az al vó Tó m nem h all ott m ást, m int 
a miacskanyáivoigást, de ez is úgy rémlett neki, 
mintha álmában hallaná.
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Egyszerre azonban nagy zajjal kicsapódott az 
egyik ablak, és valaki dühösen rikácsolta:

—  Elhordiod magiad, utáFlatrn kandúr!

Aztán a kerítésen darabokra törő üveg' csö- 
rölnpöllóse liallatsziott, & eiz hlirtelien fölébresztette 
Tonniot.

Páír perc alatt felöltözött, kiimáíszott az abla
kon, ügyesen leik úszott az esőcsatornám, s köziben 
íiéháinysz'or óvatolsan nyávogott. Aztán a félszer 
tetejére bocsátkozott, s onnan a földre ugrott. 
Most már, a ház mögötti szűk sikátoron át, kijut- 
1) a tott az or.szágú tra.

Huck leben y már ott várta  a döglött niacs- 
káiviajl.

A  két jóbarát öiröimimeil köszöntötte egymást, 
s aizjtáln sietve távioiziotit. Félóra mniilva in á r ott j á r
tak a temetőben, melynek magas fűje a tér
dűikig ért.

A z elhanyagolt temető félm érföldnyire volt a 
városíkától, egy dounib teteján. Kerítése kidűlt-be- 
dűlt, a  sírdonníbiok bieiherpudiozitaik, a sziúette keresz
tek javarésze kitört a földiből, s legtöbbjükön 
még* fényes nappali sem lehetett voilna elolvasni, 
fooigy kii nyug!siziik lalattnk.

Gyönge sziellő ingatta a fák ágait, s amint a 
lombok susioigitiak, Tóm azt képzieílte, hogy a lialot- 
talk painasizkodmak. A két jóbarát nem igen mert 
beszélgetni, noha a vakmerőségig* bátrak voltak; 
a hfely, a  rémes óra, a m ély sötétség és a halálos 
csönd mégis megdöbbentette őket.

Nemi sokáig kellett botorkálmiok a magas gaz
ban, mert ham ar m egtalálták a,z új sírt, amely
nek közeiéiben három szilfa  mögé rejtőztek.

Némán várakoztak ö th a t percig, de minden 
perc egy-egy tesztendőiiek tetszett neikiik. Hirtelen
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egy bagoly repült el a fejük fellett és borzalmas 
huhogása rémesen ziaviarta meg' a temető csendjét.

Tóm ekkor annyim  niegrezzemt, hogy nem 
bírta tovább a hallgatást. Halkan, suttogva kér
dezte:

—  Mit gondoülsz, Hu ok. szívesen látnak-e 'ben
nünk eít a  halottak?

— Ezt mágiáin is szeretném tudni —  felelte 
Hűek fojtott hangon. —  Már majdnleim bánom is. 
lioigy i de jöttem.

— Magam iis — felelte Tóm sóhajtva.
M ajd rövid szünet után újra nmleigszólalt:
— Mond csak Huck, mit gondolsz, hallja-e a 

félts zom ű W illiam s a mi beiszél geté^üníket í
—  Bizonyosan hallja! A  szeli enne leg’alább 

hallja. De miiért meim hívod Willliiamus úrnak? Mlég
11 több 111 uegha mg\szi:k.

—  Én nemi akartaim m ogharagdtani. Hiszem 
amíg4 élt, miimdlemiki csalk fél szeműnek hívta, és 
még sémi haragudó tt.

—  A z mláls. Most m ár nem él; és vannak ha
lottak, akiket a hosszas fekvés elkedvetlemít.

Ez a nem épen biztató felelet hideg borzoli
gást okozott mind a keittöj üknek és a beszélgieités 
iisimét fólibeszakadt.

É g j  ̂ szerre Tomi görcsösen m egraga dt a Huckle- 
börsry karját.

A  manóba! — mondta Huck megrázkódva.
- H ogy miegijeisizitettéll! Mi baj1? Miért fogod ily 

görcsösen a karomat?
—  Csitt, az istenért! — sruttoígta Tomi rém ül

tén. — Nie olyan hanigiotsam! Nemi hallottál sem- 
nniit! . . . Nos, hallgass esiaík! . . . Jön v a la k i! . . .

A kiét pajtást remegve, ,szorongva sim ult össze 
é s 1 Hallgat ódzott.

Ü gy van . . . Míoisit már ón is hallom —  sut
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togta Huck. — Bizonyosan WilliamiS úrért jön- 
uek az ördögök! . . .  Mit tegyünk?

— H át nem akarod utánuk dobni a döglött 
macskádat?

— Induis becsületemre, nem! . . . M ár elment 
tőle a kedvem. M it törődöm a szemölcseimmel!. . .  
Csak m ás valahol lehetnék!

—  Ej, ugyan mit félsz! Hiszen is öltét vian: úgy 
sem látnak meg!

— Már hogyne látnának meg! Éjjel jobban lát
nák, mint nappal.

—  De hált legyen eszed, Huck! Hiszen mi nem 
vagyunk halottak! És, ha nem mozdulunk, nem 

t̂anaik meg és nem is törődnek velünk.
A  temető túlsó végéről közeledő tompa szóvál

tás moraja hangzott feléjülk. A  ikléit jó pajtás még 
jobban egymáshoz lapult, és egészen a földre 
hasait, ia szilfák és a isürü, magias bokrok mögé.

— Nézz csiaik oda, Huck! —  sutto,gitia Tomi szív- 
dolbogva, — M i lelhet az?

—  Lidérc-tűz. . . Valam i élik árhozott lélek! . . .
— Oh, ha tudtam volna?
De m ár késő volt a bánat!
Hárlom sötét alak, akiket csak homályosan le

hetett látni a  csülagoik bálvány fényénél, nagy 
lassan közeledett, egyenesen feléjük. A z egyik lám
pát is hozott a kezében, s amint járásközben 
lóhálta, a, táncoló fény, hol ezt, hol amazt a rész
letét világította mieg .a temetőnek.

—  Ezek 'bizonyára az ördög legényei! — 
mondta Huck, fog  vacogva. — Hárman van n ak. . .  
Most mái* Vegünk! . . . Legjolbb lenme téridre 
borulnunk és imádkoznunk Isten irgalmáért.

Tóm szólni sem tudott; a rémület megbéní
totta nyelvét, és az ő fogai is épen úgy vacogtak, 
mint a pajtásáé.



Egyszerre esak Huck, imádkiozás helyett víg’ 
1 légiéi’ nótát kezdett fiityöréJsznl, és kényelmesen 
fölült.

Tominak a szívverése is elállt: azt hitte, hogy 
Huck megőrült rémületében.

—  Hallgass! —  suttogta hörögve. —  H át így  
imádkozol?

—  Ej. törődöm is velük! — hetvemkedett Huck.
— Hiszen ezek nem ördögök! A z egyik Pót tér 
Ja.kah . . . Megismertein a  hangját . . . Szökjünk 
meg a fák között . . . Ez úgy sem akad ránk, sem 
utánunk nem szalad . . . Bizonyosan most is  ré
szeg, mint rendesen . . .

—  Mindegy! . . . Aziért csak m aradjunk csön
desen . . . Hátha mégis . . .

Tóm elihiallgatott és isimét görcsösen barátja 
karjába kapaszkodott. Majd elfúló, rekedt han
gon suttogta:

—  Meg ne mozdulj ,az Istenért! . . . A z indus 
Joie iis velük v a n !

—  Átkozott indus! —  suttogta most Hűek is, 
megrettenve. — Majdnem jobb sízeretnélm, ha az 
ördög m aga jönne . . .

— C s itt ! .. .  —  suttogta Tóm. — E rre tarta 
nak . . . Miuiítfhia keresnének valam it . . . Meg ne 
moccanj, Huck, az Isten szerelmére!

—  De ugyain m it kereshetnek? . . .
A  suttogás meg'szünt, mert a jövevények oda

értek a félszemű W illiam s sírjához ás m egálltak. 
Csak pár lépésnyire voltak a két gyerektől, akik 
reszketve, félholtan simultak egymáshoz.

—  Itt vagyunk —  szólalt meg a harm adik 
ember.

S amint fölemelte a lámpát, melynek világa  az 
arcába sütött, a  két jóbarát őt is  megismerte: a 
fiatal Robinson) orvos volt.
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—  M it kereshetnek iittf
Potter, miéig- az iiuclius Jioie valam i saroglyafélét 

cipelt, inuelyen kötél és kát ásó volt. Letették a 
sarotglyát ia föMre és röigitön hio&záfoig'tak a sír 
föl ásásához. A z orvos is le tette lámpásiát és le
ült a földre háttal az eigyik fejfáiiaik támaszkodva. 
Oly köziéi volt Tomlicizi, hogy ia fiú ni elfoghatta 
volna, ha kinyú jtja  a karjáL

—  Csak szaporán, Jakab —  mondta az orvos. — 
A  h’OÍLd mtodein percben kibújihiait a  felhőik mögül.

A  íklét munkás valamfit dörímlöigö'tit és tovább 
áöott. Majd az iqgyiik ásó nagyot koppanva érte a 
koporsó födelét. Gyclrsan letisztogatták róla a 
földet, ráfhurlkioilták a kötelet, és fölhúzták a ko
porsót.

Ekikor az ásókkal lefeszítették a födelét, s a  
hullát kiborították a  földire . . .  A  két gyerek 
csaknom fölordított rémíiílleitébien.

E  piillaniatibain a hoki alábukott a fdlíhők m'eg - 
hasadt öléből és riémles Világ-gal sütött a  halott 
Willriams viaszsárga arcára. A z indus Joe, meg 
Pdtter Jakab fölemelték és odavlttíélk a  sarog-- 
lyára; m ajd Potter rákötözte a kötéllel és kihúzta 
hosszú kését, mellyel leválgita a fölösleges kötelét. 
Aztán az orvos elé állt és íg y  szólt:

—  Kedves uiracstkám, alivégtezitük, amit kívánt. 
Most pedig adjon még öt dollánt. küllőmben a fél- 
szemű itt marad.

- Ez már 'beszéd! — helyeselte az indus Joe is.
— Beszéd, de hitvány beszéd! —  felelte az or

vos iingerülten. — K ialku diáitok az öt dollárt, s 
előre ikii is fizettem n.ekteík. E gy  fillérrel sem kap
tok többiét. Én megetettem a m aiam ét . . .

—  Sőt többet is tett — vág'ott közbe az indus 
Jcie, az orvos elé lépve. —  Három évvel ezelőtt k i
kenhetett az apja háziéiból, tolvajnak, gazemberinek
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mondott, s Iliivel én azt. feleltem, hogy ezért még* 
számioílunk, ön börtönbe 'is záratott, életveszélyes 
fenyegetés miatt. De most a kezemben van: és itt 
az ideje, hoigy rendbe hozzunk a iszániadásunkat. . .

Fölemelte kezét, hogy pofonv?á.‘gija az orvost, de 
ez hirtelen fölnigroitit és öklieviel úgy fejjbevájgta az 
indust, hogy az menten összerogyott és pár lépésre 
gurult.

Pót tér eldobta a kését és dühösen kiáltott tol:
— Ez nem járja! H ogy meri a táteaimat bán

tani !
A  következő percben az orvos és- Pót tér Jakaib 

összekapaszkoditaik és vadul dulakodtak. A  két 
eröis emiber éleit-Oialállira bíi r<kózott: letiporták a
füvet, a f  elásott földeit, s iniam lehetett tudni, hogy 
m elyik kerül fölül kettőjük közül.

Ezalatt- az indus Joie föllocsudott ájulásából, 
és Üiasisian fölitlájpászkoidott. Sziemei vériben forog
tak, amint ia birkózó párra nézett,

Aztán, minit a príédiáim Leső tigris, óvatosan 
ólálkodott a kiét dulakodó háta mögött, lesve az 
alkalmilas pillanatot, amelybein dühét éis bosszúját 
k itöil tih'esse megbánt óján.

E pillanatban az otrvois eflülöktíe Pót tér Jakabot, 
liir teleini 'megragadta a koporsó födelét, ráisujtott 
véle 'ellenségére, és Pót tér Jakaib összeiiogyoitt. . . 
A z indus Joe azonban nnegpillanitiotitia Poitter J a 
kab kését a földön: hirtelen fölkapta, vérszom jas 
díühlhiel rá/rohant laz cirvoisaia és markolliatig* a  mel
léibe döfte.

A z oirvots niiegitántoroclcitt, meglbo'tíLo'tt Poitter 
testében, fél télidre roiskaidít és ellkiezdeítt köhöigni... 
köhögött, egy ne köhögött, és sebéből, ajkairól 
egyre öniilöítt a vér az alatta fekvő Pót tér J a 
kabra, Aztán nagyot sóhajtott, még egyet köhin- 
tc<tt és v'ég'e volt.
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E  percben siötét felhők elborították a holdat, 
éis m ély sötétsiéíg lett. A  két gyenniük csak az in
dus Joe hörgő lihegését hallotta, s ettől annyira 
megrémülteik, hogy nesztelenül, [hason csúszva 
1 opództak vagy  húsz lépésnyire a rémes jelenet
től, s onnan a domb lejtőjén lefelé, lélek szakava 
rohantak a falu  fellé.

A  hold nemsokára ismét kibukkant a felhőik 
mögül. A z indus Joe áldozata fölé hajolt és hialll- 
gratóziott. A z orvos m ár nem is pihegiett.

— Most az egyszer leszámoltunk, orvos úr — 
mondta a kegyetlen gyilkos. —  Meigibosiszúltaini 
inasaimat!

Ezzel kimotozta az áldozat zlsebeiit; elszedte 
mindenét, a pénzéit, az óráját, aztán a véres kést 
Potter Jakab kezébe nyomta és leült az íires ko
porsóra.

Jó öt perc telt >el, m íg Potter föloosudott. H al
kan nyöszörögni kezdett, u jja iva l görcsösen szo
rongatta kése markolatát, m ajd felemelte kéziét, 
ránézett a vériés késre, amelyet legott borzadva do
bott el. Véigre fölült, lelökte m agáról a  véres holt
testet és reszketve, izgatottan teklntgietett körül.

— M,i történt itt, Joe? — kérdezte rekedtem.
—  Csúnya dolog! —  felelte az indus vállait 

vonva. — De mi az ördögnek is bicskáztad meg?
— Én . . . Hisz a kezeimben sem volt!
Az indus Joe ismét vá llat vont és azt mondta:
— H át miit dobtál el az imént? . . . Előttiem 

úgyis hiába tagadod, mert én mindent láttam.
Potter reiniiegmi kezdett és elsápadt.
—  Azt hittem, ho-g'y kijózanodtam — dadogta.

— De most még ittasabib vagyok, m int mikor el
indultunk . . . Szédül a fejem és semmire sem 
emlékszem. . . H át csakugyan én tettem volna?...

—  H át ugyan ki más? Mikor engiem leütött, rá-
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rollnanléi. Az orvos a koporsó födelével a földre 
terített téged. Ekkor azt hittem, hogy már véged 
van ; de te hirtelen fölugrottá! és melLbe szúrtad.

Mindennek a pálinka az oka! —  jajgatott 
I *01161*, a kezeit tördelve. —  Eszem ájgában isiem 
.jutott, hogy anegöljem. Hiszen egyszer már meg 
is gyógyított! Az egész villáig tudja, hogy soha
sem voltam bicskás; m indig esa:k az öklömmel 
verekedtem. Oh, Joe, m indig jó cimborád voltam, 
nle árulj el!

A  szerencsétlen ember térdre hüllőtt a g y il
kos előtt, és kezeit összekulcsolva, kömyörgött 
•neki.

A z indius Jole nyugodtan felelt:
—  Azért ölted meg, mert engem megtámadott. 

Az ilyen barátot nem szoktam elárulni. Ne is be
széljünk róla többet, te meg ne pityer égj. Inkább 
ugorjunk meg, k i mierrle lát. Nem llenne jó, ha 
ogyütt érnének bennünket. Rajta, induljunk hát.

Potter Jakab újra keseregni kezdett, de Joe 
cvsiakhamiar eltuszkolta onnan; s mikor a boldog- 
Iailian ember eltávozott, utána nézve mondta:

Ez most kábultabb, mint előbb volt a pálin
kái ól. A kését is itt felejtette. M ajd csak akkor jut 
rs/.rbr, hia m ár jó távol lesz Innen. Akkor pedig 
nrni imcr visszajönni érte.

A/Ián ő inagia is elment, és nuoist m ár csak a 
sj'i i>;idó/ó Imid bámult le a  két holttestre, az üres 
koporsóm és a föladott sírra.

Tamás urfí kalandjai. 65 ft



VII.

A SZÖRNYŰ ESKÜ .

Ezalatt a rémületükben félliolt gyermekiek 
őrülten nyargaltak ia falu felié. Eleinte szólni sem 
mertek, csak: időnként nézitek hátira, hogy nem ül
dözi-e őket- senki. Minden fatörzsben, bokorban, 
amely útjukba esett, embert cis ellenséget véltek 
látni, úgy hogy minduntalan elállt a szívverésük 
rémületük ben.

Lassanként odaértek az első majorokhoz. Itt 
a kutyák mind föilriadtak és hevesen ugatták a 
két menekülőt.

—  Csak legalább a régi bőrgyárig eljuthat
nánk! — lihegte Tóm. —  Mátr alig bírnak a lá
baim.

— Engem is! — fellelte Hu dk ilteilikeodezve.
De azért egyre őrülten vágtattak, e nenisiofcáira 

oda liis értek a bőrgyárhoz. Berohantak az el
hagyott épület kapuján éts szinte ájul tan rosk ad
taik le a fal tövéiben.

Sokáig1 tartott, m íg heves szívdo»bogásuk kissé 
leesillapult; aztán Tóm suttogva íg y  szólt:

— M ilyen szörnyű esemény, Huck!
—  Szívesebben láttam volna az ördögöt.
— Mi lesz ennek a végié?

V alakit fölakasztanak.
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Ay,t g'oin'do'lioid?
Hogyne, ha meghall az orvos!
De ki unióndja eil, hogy mi történt?
Mi nőm, az bizonyos! Miért ha ini bevádoil- 

juk az indus Jóét, okvetlenül smiegiöl heunünkeit, 
V)n 1-0 nnt'irgot vehetsz.

Magiam tiis épen ezt gondoltam, Huck! —  
felellte Tóm.

Hadd beszéljen Potter Jakab —  folytatta  
Unok — úgyis az ő rovására megy.

De Pottier; Jakab neon látott semmit: ő 
leilnát nem is mondhat semmit! —  okoskodott 
'Tóm.

Miért ne látott voilina? És miiért ne beszél
hetne, ha alkar?

- Azért, imfetrtt ájultan feküdt, mikor az indus
Jutó leszúrta iaiz orvosit. Hogyan tudhatná tehát,
hogy iinli történt ? Sőt az is llehet, hogy az orvos
agyoncsapta őt a koporsó födelével.

Nőt, ezt m ár nem Miszem, — felelte Huck, a 
fejét csóválva. —  Potter Jakab moist is részeg 
volt, mint rendlesen; az apám pedig azt szokta 
mondanii, hogy a részeg embert még a part-
szakadáis siem üti agyon.

rr<)im néhány pillanatig gondolkodott, s aztán 
ijjy szóld:

Huck, biztois vagy-e magadról, hoigy meg 
!ml<d őriiziníi a titkot ?

De biztos ám! Mert tudonn, hogyha kinyit- 
ii áim m, Hizáimiat, az indus Joie úgy a  vízbe fojtana, 
ml ml. m.z  (‘igynapois kutyakölyfcet. Ne félj Tomi, én 
Iliikiilot vetek a számra.

Mindegy, — viszonzá Tóim határozottan — 
iiht, kiülj rá esküdnünk, hogy egyikünk siam szól 
iiity s*zót siem.
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—  Hát jól ívian, esküdjikiík meg'.
És Huck már fölemelte ia kiezét, hegy elmondja 

az esküt.
— Csak lassan, Hűek, — .szólt Tóm Mrtelien, — 

most nem ily  közönséges, mindennapi esküről van 
szó. Kounoly ügyiben írásira és vérre van szükség.

Oly alkalom, (hogy várükkel írják  alá szerző- 
(lésüket, nem minden nap akad: ilyesm i még Tóm 
kedvenc könyveiben is csak egyszer fordult elő.

Tomi tehát gyorsan keresett egy széles, fehér 
gyalu forgácsot, és a zsebeiben duzzadó kincsek 
közül előszedte a ceruzát, azitán sokkal nagyobb 
gonddal és figyelemmel, mint midőn iskolai föl
adatát készítette, ezt a pár sort rótta föl ormót
lan betűkkel a forgácsra:

„Saw yer Tamás megeslküszik, hogy szája 
sohasem fog eljárni, és inkább halva rogyjon 
össze, ha csak egy szót is  iszol és Huck Finn is 
esküszik és vérünkkel iis (aláírjuk az esküt/ 4 

Huckleberry oda volt a csodálkozástól, mikor 
meglátta Tomi szép betűit és Mikesed ve dicsérte a 
fogaílmazvány világos és érthető voltát.

—  Most pedig, — mondta Tóm, — következik a 
vér lés az aláírás.

Gombostűt vett elő, megszúr'ta a hüvelykujját, 
s addig nyomta, m íg kibuggyant belőle a vér; 
aztán mikor miár több csöpp vére vodlt, beleimáir 
lőtt egy s®ötg!e>t és aláürkantotta a nevét.

Moisit Huckleberryn volt a sor; de miivel ő nem 
nem tudott írni, Tomi vezette a kezét, m íg jól- 
rosszul oda pingált egy H. F. betűt a nevezetes 
vérszierződlés alá.

E rre giöclröt ástak és eltemették a  fontois forgá
csot.

—  Tóm,—  (klérdezite Hucik, — aztán megmarad 
ez az izé? . . .
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7'om a ház m ög ö tti szű k  siká toro n  át lo p ó zo tt  
az udvarra  . . .



— Pensize, hogy meg! — felelte Tóm. — Hiszen 
a vérünkkel írtuk alá. És vigyázz, hogy bármi 
történik is, hallgass! . . . küllőmben a  haltál fia 

'vagy.
Ezek után a két jó barát elbúcsúzott, teljesen 

megfeledkezve a döglött macskáról és a szemöl
csökről, .melyek a végzetes kirándulást elő
idézték. Huck Finn aludni ment a  korcsma fél
szerébe, Tóm pedig a ház mögötti szűk sikátoron 
át lopózott be az udvarra.

Mire Tóm visszam aszott a hálós® cifoájálba, már* 
majdnem virradt. Nagyon halkan, óvatosan lo- 
pódzott ágyába, s azt hitte, hogy senki sem sejti 
szökésiét. Nem tudta, hoigy a ravasz Szid, aki szín- 
leg úgy hortyogott, mintha mélyen aludnék, mér 
egy óra óta ébren van és lesi őt.

Tomi csakhamar mélyen elaludt, s mire föl- 
ébnedt, Szid máir nem volt a szdbában. Meghök
kent: ha Szid elment, m iért nem keltették föl őt 
is, mint rendesen? Talán Pólíi néni tudja, hcjgy 
nem volt itthon az éjszaka?

Gyorsan felöltözött és lement. A  család m ár az 
asztalnál ült és reggelizett, de senki sem tett 
szemrehányást Tominak. Ö pedig leült és igyeke
zett vígnak látszani. Hiába. Tréfáin nem nevet
tek. Most már bizonyos, hoigy Szid megleste őt és 
mindent elárult.

Reggeli után Póili móni félre hívta Tomot. De 
nem szidta meg, csak sírt; azt kérdezte tőle, ho
gyan gyötörheti ennyire, s azt akarja-e, hogy 
idő előtt sírba szálljon?

—  Miért nem javulsz meg? — kesergett Póli 
néni sírva. —  Hossz inagaviseleted előbb-utóbb 
a sírba viszi szegény öreg nénedet! . . .

Tcm jobb szerette volna, ha Pól'i néni jól meg
korbácsolja. Ez a sírás, ezek a szeimrehányó sza
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vak jobban fájtak néki, mintha bottal vertek 
volna.

S írva  fakadt, megígérte, hogy megjavul, s 
erre Póli néni is megbocsátott neki, bár nem igen 
hitt Tóm Ígéreteinek tartósságaiban.

Tóm adtán nehéz szívvel, fáradtan ment az is
kolába. Ott a mester legelőször is jól elverte, m i
vel tegnap délután ^csavarogta az iskolát. De 
Tóm föl seim vette ezt a csekélysétget: akinek 
annyi keserűség, súlyos titok nyom ja a szívét, 
mint az övét, az már nem törődik a sors kiegyét
ién csapásaival.

A  két kezére könyökölt és boldogtalanságában 
azon tűnődött, hogy nem jobb lenne-e végét vetni 
ennek a világnak, amiedy úgyis csupa szenvedés 
és keserűség? . . .

Ekkor könyökével valam i kemény tárgyat ér
zett. Szórakozottan kezébe vette az újságpapírba 
csavart holmit éis kibontotta, hogy mi van benne.

Mélyen, szinte hörögve sóhajtott föl, mikor 
meglátta. A  szíve Összefacsarodott: — még csak 
ez hiányzott! . . .

A z a  rezgőm b volt, melyet tegnap Beckynek 
adott: a csapodár leány visszaküldte!. . .

A  keserűséig kelyihe megtelt, s ez az utolso 
csepp már kicsordult bieílöle . . . Tóm bánatos a r
cát nehéz könnycseppek szántották végig.
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VIII.

PO TTE R  J A K A B .

Kevéssel cléli tizenkét óra előtt hirtelen iszonyú 
újság* döbbentette meg Szent-Pétervár lakóit.

Rémes hír járt házról-házra, s az egész városka 
fenekestül föl fordult, úgy, hogy a mester is ki
hirdette, hogy délután nemi lesz tanítás.

A  temetőiben ráakadtak a fiatal Robinson holt- 
testiére, s pár lépésnyi re az áldozattól egy véres 
kést találtak.

A  szerencsét elem orvost mindenki sajnálta; a 
kést pedig mindenki ismerte: —  az iszákos Pot
ter Jakab kése volt. E gy  polgár pedig* reg’g'eli 
5—6 óira között látta Pottert, amint a patak vízé
ben mosakodott, de az ő közeledtekor ijedten ke
reket oldott . . .

A  kíváncsiak kitódultak a temetőbe. Tóm, el
felejtvén roppant bánatát és keserűségét, szintén 
liozzájuik csiatiakozott.

Tulajdonképen nem volt szándéka a temetőbe 
menni, de valam i rémes, legyőzhetetlen varázs 
egyre arra vonta a szörnyű gyilkosság* színhe
lyére. És amint előre furaJkodott a sűrű ember- 
tömegfben, egyszerre csak valaki megcsípte a kar
já t . . ,
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'Tóm megrezzenve fordult meg, és megpillan- 
lolla. 11 uekleberry Finnt, akii sokat mondó pillan- 
lánl váltott vele.

Szín.leltek, hogy nem ismerik egymást és für- 
kiúsz,ve kémlelték a körülállókat, hogy nem vet- 
lf‘l!<-(v észre egyetértő pillantásukat.

De a. szomszédok figyelme mind ott volt a ré- 
mes Iáiványcm, és észre sem vették a két gyere- 
\< i *1. I zgat ottan beszél get tek.

Igazán kár ezért a derék orvosért! — mondta 
az egyik.

Mindnyájunkat m eggyógyított volna, ha 
meg nean hal.

Hanem azt a gaz Főttért fölakasztják, ha 
megcsíphetik.

De minek ásták ki ezt a félszemíi halót- 
Inti . . .

Az orvos bizonyára föl akarta boncolni, 
hogy IanuIhasson rajta.

No legalább elmeigy a halottrablók kedve 
;iz ilyesmitől.

így beszélgettek az emberek eigymásközt, szid- 
\ ni a- gaz Poitter Jakabot.

Kgyszerre csak Tomi Öisszerezzent, és majdnem 
I»• i ()sk íi.d t a föl dre. A  körüliállók közt megpillan - 
Inilta az indus Joe nyugodt arcát! . . . U gy a n- 
.ibban a. pillanatban a tömeg mozogni keziedtt, és 
I iibhcn hangoisian f öl kiáltottak:

() az! . . . Ö az! . . . E ljött és följelenti ina- 
r. nil! . . .

Ki a z í . . . Kicsofda. . . —  kérdezték a töb
biek.

Pottor Jakab.
Csitt . . . Csöndesen . . . Most megáll . . .
Ho ki*11 keríteni, hogy m eg ne szökheisséik . . .
Vigyázzunk . . . Nehogy elszalasszuk . . .
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—  Elébe! . . . Elébe! . . .  —  kiabáltak többen.
De néhányan már a fákra másztak, s onnan

lesték Potter Jakabot, Ezek lekiáiltottak, hogy 
nem kell félni, mert a „gyilkos" nem szándékozik 
meg ugrani, hanem egyenesen ide tart.

— Pokoli gazember! — kiáltott föl valaki.
E pillanatban Potter Jakab mögött megjelent

a vizsgálóbíró, aki sietve jött hivatalából, hogy 
fölvegye a jegyzőkönyvet és megindítsa a nyo
mozást. Vele jött kiéit pandúr is: intett nekik, s 
ezek rögtön Potter Jakab után eredtek és letar
tóztatták.

Nagyszerű jelenet voilt! A  tömeg tapsolt.
Aztán a vizsgálóbíró karán fogta Potter Jaka

bot és odavitte az áldozathoz. A  szegény Potter 
arca sárga volt, mint a viasz, s mikor az orv*)s 
holtteste elé ért, görcsös remegés rázta meg egész 
testét. Kezeibe rejtette arcát és heves zokogásra 
fakadt.

— Nem én tettem, barátaim ! — nyöszörgött 
kínosan. —  Becsületszavaimra mondom, hogy nem 
én tettem. Se ha sem akartam  megöllmi!

— De ki vádolja önt? — kérdezte a bíró szigo
rúan.

A  részleges Potter fölemelte buta fejét és 
Végignézett a kiörülállókon. Egyszerre csak meg
látta Jóét, éfSi ekkor kétséglb eesve fötkiáiltott:

— Ah, indus Joe, megiigérted, hogy . . .
A  vizsgálóbíró fölvette a véres kést a földről, 

és odatartotta Potter Jakab elé.
— Öné ez a kés? —  kérdezte szigorúan.
Potter Jakab térded m egrogytak; ha föl nem

tartják, és le nemi ültetik a földre, bizonyosan 
össizeroskad.

—  Valam i azt súgta, hogy jöjjek el érte — 
nyögte kínosan.
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A/iám, a kétségbeeséstől megtörve, intett Joé- 
m mik:

Beszéld eil nekik, hogyan történt. Ü gy is 
liiáiba küzdenek a végzet e'llen.

E kkor Tomi és Hnck, meglepetve, révedező sze
mekkel hallgatták, h ogy az i gazi gyilkos ré szle
tesen elmondja a tagnap éjszakai gyilkosság tör
ténetét.

Szörnyűség volt látni és hallani, m ily hideg
vérrel hazudott,

A  két gyermek azt Várta, hogy minden p illa
natban lesújt a villám  a derült égből, és agyon
csapja ezt a gaz gyilkoist, aki a bűnt az ártatlan 
Potter Jakabra keni. Ü gy fölháborodtak, hogy 
szinte hajlandók lettek volna megtörni tegnap 
éjszakai vérrel pe ősé tolt esküjüket . . .

De, miidőm a vili1 ám esak nem akart lesújtana, 
s az indus Joe elvégezte mondókáját, m ár eszükbe 
som jutott, hoigy bevádolják. Azt gondolták, hogy 
ez a gazember m ár úgyis eladta testét-lelkét a® 
ördögnek: az ör dög cim borájával pedig veszedel
mes lett volna kiJVötnii.

Eközben megjöttek az esküdtek is, és az indus 
Joo époily nyugodtan éls hidegvérrel ismételte 
a. vallomást előttük is, sőt meg is esküdött rá.

■fis a vakmerő gyllkosi még segített is a szeren
csétlen áldozat hulláját föltenni arra  a sár o gu
lyáira, amelyen a  városiba vitték.

Ekkor azonban különös dcileg történt. A  körül- 
:i,lV)k borzadva vették észre, hogy az orvos sebe 
újra vér ezni kezd!

I hick és Tomi azt hitték, hogy ez a csa1 hatat - 
Imi bizonyíték nyomra vezeti a bíróságot; mert 
világos volt, htoigy a seb azléírt vérzik, mert Joe, 
iiz iria/ii gy i 1 kos, rátétté kéziét áldozatára . . .

I) i • y y éi i asszon y f öl kiál tótI.
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— Nemi csoda, hoigy vérzik a sebe! Hisz a 
gyilkoisa, Potter Jakab, itt áll mielllette!

E vvel meg volt fejtve a kérdés. A z orvost be
vitték a városba, a szerencsésein Potter Jakabot 
pedig* behurcolták a börtönJbe éis lakat alá tették.

Tóm nyugalm a oda volt. Éjszakánként rémes 
álmok gyötörték, izgett-mozgott, kiabált és 
hánykolódott áll máiban. Szid egyszer szemre
hányást is tett neki.

—  Tóm, te folyton rugdal ód zol és kiabálsz az 
ágyban, úgy hogy m ár aludni sem bírok tőled;

Tóm el sápadt és nem bírt felelni.

— Ez rossz jel —  mondta Póli néni. — Bizo
nyosan valam i nyom ja a lelki i s mer etedet,

—  Dehogy, dehogy, édes néni — dadogott 
Tóm zavartan.

D a keze annyira reszketett, hogy kávéjának 
feliéit kilöttyentette az abroszba,

—  Áztam annyi ostobaságot motyogsz — foly
tatta Szid. — Tegnap is minduntalan azt kiabál
tad: „Ez vér! ez v é r !*4 Aztán meg ezt mondtad: 
„Ne zaklassatok! mindent elírnom dók!“ Hát mi az, 
amit etl akarsz mondani?

Póli néni szerencsére nem vette komolyan a 
dolgot és vállat vont,

—  Ej, tudom már, —  mondta. —  Ez a rémítő 
gyilkosság nemi h agy ja  nyugodni. Ne is gondolj 
rá, Tóm.

Tóm nem is akart rágondolni, de a pajtásai 
folyton vizsgálatokat indítottak, nyomoztak a 
döglött m acskák és kutyák ügyében*. Mert a g y il
kosság óta ez a játék jött divatba. És Szid azt 
is észrevette, hogy Tóm soha nem vett részt ezek
ben a játék óikban. B ár fölajánlották neki a 
halottkém szerepét, ezt is visszautasította, sőt
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jné^ tanúként és egyszerű nézőként sem akart 
szerepelni a tárgyalásokon.

Ehelyett minden nap, vagy legalább minden 
máB'odnap oda szökött a börtön rácsos ablakához, 
és mindig: v itt valam i jó falatot, vagy  dohányt a 
f/yilkosnak. E vvel könnyített a lelki ismeretén.

Az indus Joe ezalatt szabadon járt-kelt a kis 
városiban, bár mindenkinek az volt a legforróbb 
vágya, hoigy bárcsak fölakasztanák. Eleinte őt is 
vád alá akarták helyezni bűnrészesség miatt, de 
annyira féltek tőle, hogy senki sem merte szóba
11 ozn i a váídemelést.

Eközben a gyilkosságot egy sokkal fontosabb 
esemény szorította háttérbe Tóm lelkében. Tha
tcher Becky nem járt többé iskolába; azt mond
ták, hoigy beteg1.

— Ha meghalna? . . .
Ez a gondolat kétségbeejtette, végkép leverte 

Tomot. Elvesztette az étvágyát, a jó kedvét, nem 
pajkoskodott többé, hanem komoran meghúzó
dott valam i sarokban, és a szavát is a lig  lehetett 
hallani.

Póli néni m egijedt . . . Hátha a gyerek csak
ugyan beteg? . . .

Elhatározta hogy m eggyógyítja. Tomot. E lő 
ször is a hidegvízhez fordult, mert akkoriban ez 
n kúra volt divatos. Reggelenként a f  áskamr a elé 
hurcolták Tomot, végigöntötték szegényt néhány 
csöbör jéghideg vízzel, aztán addig dörzsölgették 
;i testét durva törülközőkkel, m íg vérpiros lett; 
rkkor bevitték a szobába, ágyba fektették, jól be
ink áriák és szabályszerűen megizzasztották.

Do a. hideig víz nem használt Tómnak; sőt a 
I mi  napról-mapra szomorúbb, csüglgedteibb és bá- 
yvndlnbb lett.
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Ekkor P óli néni valam i „Erősítő csodaszert“ 
hozatott, melynek bámulatos hatásával tele vol
tak az újságok. Azt, persze, nem tudta, hogy az 
újságok pénzért hazudnak és jó fizetésért a pat- 
káinyméregre is ráfogják, hogy a halottat föl
támasztja.

Meghozatta hát a csodaszert, és először is m eg
kóstolta: valóságos olvasztott tűz volt! Póli néni 
áldotta az újságokat, az emberiség jótevőit és 
mindjáirt beadott Tóimnak egy kávéskanállal.

A z eredmény bámulatos volt. A  közömbös, 
lomha, életűnt Tóm egyszerre megelevenedett: 
táncolt, ugrált, fütyült, sírt, kacagott egyszerre, 
hogy a könny éli is kicsordultak, s Végre a föld
höz verte m agát és ligy henipergett a padlón.

—  Látóid! —  szólt Póli néni örvendve — végre 
mégis m egtaláltam  a neked való orvosságot.

Tomot annyira égette az „ Erősítő csodaszer“, 
hogy minél kevesebbet óhajtott bevenni. Elhatá
rozta tehát, hoigy színből nagyon fogja szeretni s 
annyiszor kért belőle, hogy Póli némi végre már 
megunta a beadoigatáist, s Tómra bízta az egész 
üveget, hogy vegyen 'be belőle, amikor s ahány
szor neki tetszik.

Tóm csakis ezt akarta. Ettől fogva minden 
nap a látogató-szoba egyik hasadékába ön tö gette 
a cDrágia orvosisáigiot, s m ivel Póli néni látta, hogy 
a folyadék rendesein és állandóan fogy, eszébe 
sem jutott, hogy Tóimra gyanakodjék.

E gy napon, amint Tóm épen ismét beadta a 
padi óba sadélknaik a kellő adagot, Póli néni sár ga 
m acskája közeledett hozzá, HízieílgŐ duruzsorással 
dörgölrődzütt Tömhöz, és sóvárgó vággyal pislo
gott az orvosságra.

Tóni így  szólt hozzá:
— Rómeó, ne kérj belőle, ha neim szereted!
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De Romiéig csak tojviájbíb duruzsolt, mintha mon
daná, hogy de igen is, nagyon szereti.

—  H át csakugyan nagyon szereted! — kér
dezte Tóm.

Rómeó hízeűlkedve odadörzisölte potfácská j át a 
Tóm kezéhez.

Ennyi könyörigésniek már Tóim sem állhatott 
ellent.

—  Na jól van, — mondta — nieked adom a  ré
sziemet, mert nem vágyóik nagybélű, de csak m a
gadat otkold, ha nem ízlik az orvosság*.

M ivel Rómieó beleegyezett, Tóm sim ogatva 
11íieigifogta a macskát, két térde közé szorította a 
fejét, kinyitotta a száját és 'beleöntött egy kanál- 
nyit az Erősítő csodaszerből.

Rómeó roppant nagy ugrással bújt ki Tóm 
I érdéi köziül, akkorát nyávoigott, hogy bevált 
volna akárm elyik indus-törzs osatakiáltásának,
& a [bútorokon keresztül-kasul ugrálva, őrülten 
futkározott a szobában; majd fölállt a hátulsó lá 
baira, és olyan magán táncot járt, hogy a legelső 
láncmesiter is megdicsérte volna érte; végezetül 
nedűig* még* egyet nyávogott, s ezt a nyávog'ást 
Tomi öirömujoligásnak vélte.

Miután a macska ily  módon kifejezte háláját 
<Vs köszönetét jótevőjének, miegint elkezdte a kala- 
m;ijikárt járni a szófiáiban: és Póli néni épen akkor 
In' pirít be, mikor kedvencie még* egyszer m egzör
dült m aga köirül s aztán nagy szökéssel kiugrott 
wv. al uhukon, magtával rántva két vűirátg’esierepet is.

IVdli néni ádimiéHikoidva nézte ezt a furcsa jele- 
i-rirl, és hol a nyitott aibiiaikira bámult, hol Tóimra. 
;iKi ;i földön tietrenígíett és nevettélben az oldalát 
l’otf 1 a.

Mi baja van Rómeónak? —  kérdezte Póli 
i m m i ' I  szigorúan.
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Tóm talpra állt eis Jihegive fellelt:
— Nem tudóim, némi, annyit nevettem, 1' 

máir nem bírom tovább.

—  De mii történt avval a macskával u?

— Talán egeret látott —  felelte Tonr, ismét 
fölikacagva. — A zt mondják, hogy a macskáik 
mindig táncolnak, ha egeret látnak. Legalább én 
így  hallottam.

De P óli néni már mjegpillantotta az üveget 
és a kanalat. Gyanakvóan nézett Tornya, majd 
fölvette a kanalat a földről, néhányszor jót kop
pintott vele a Tomi fejére, és alaposan megráncii- 
gálta a fiú füleit is.

— H ogy bánhattál ily  kegyetlenül avval a sze
glény állattal, amely panaszkodni sem tud ?

— Cisup-a kiönyörületesiségiből, néni.

— Míicsda rcisisz tréfa ez, Tóm 1
— Ez nemi tréfa. Megszántam szegény Rómeót, 

mient nincsen sienkije ísem, aki beadhatná neki az 
cffélie ikoty valékot. Éis azt hittem, hogy ha nekem 
jó, háit jó lesz néki is.

Póli néni mieghökkenive nézett Tómra. A do
log* új világításban látszott előtte, és nem tudott 
mit felelni.

- Engem megversz, — folytatta Tóm mert 
beadtam a macskának a csodaszerből; de téged 
senki sem vert meg, hogy ötsszeégietted vele a 
gyomromat.

P óli néni elérzéke nyült és a szemei megteltek 
könnyeikkel. H a kegy etilen ség volt mieg'kínozni a 
inacs)kát, talán az is kegyetlenség volt, hogy 
mindenféle kotyvallékkall tel etiömte az öccsét. K e
zét Tóm fejére tette és szelíden, bánatosan 
mondta:
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— A  legjobb szándékkal tettem és ihásznál'! 
neked.

Tóm lopva >a padlóhaísadékra pillantott, 
annyi osiotdaszeirt elnyelt, is aztán ő i® kom 
felelte:

—  Ezit tudom, édes néni. De látod, ón i 
jobb iszándéikkal tettein, és Rómeónak is hasiznál t. 
Életében mcislt táncolt előiször.

—  Eredj, roisisz fiú, m ár látom, hogy nem szo
rulsz többé orvosságra. Szaladj az Iskolába és 
jól viiseld magiad.

Tóm el iis ment az iskolába, de szokása szerint 
még1 mindig' nem keveredett játsizópajtásai közié.
E g y  idő óta isohasem játszott velük, hanem foly
ton ott settenkedett <a kapu körül, lesve-várva, 
hogy nem jön-e Thatcher Becky is.

De a leány nem jött, és Tóm, elkeseredve, csüg
gedten ment Ibe az iskoláiba, amely még* üres volt, 
mert mind odakint játszottak az udvaron.

•Ijlíi ülijs
A lig1 könyökölt azonban az ablaikra, midőn 1

Becky megérkezett.

M eggyógyult! Itt volt!

Tominak isiem kellett több! Kiirohant az ud
varra, ugrált, táncolt, nevetgélt, verte a pajtásait, 
kiabált . . .  de Becky rá  sem nézett: mintha csak 
észre isiern vette volna!

Végne Toan utolsó kísérletre szánta el magát. 
Fellökte vagy öt társát, akik Beeky közelében 
beszélgettek, s aztán mieriéisiz halálugrással ott ter
mett a leány előtt. De Becky megvetően mérte 
végig a hüledező erőmű vésd:, és gúnyosan vono- 
írattia a vállait.

Ez m ár sok. volt! Tóimnak minden vére a fe
jébe tódult. Oda állt az imádott leány mögé, kezébe
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vette az olvasókönyvét és mindenféle bolondsá
got olvasott föl hadarva, — ami, persze, nem is 
volt a könyvben. De ez .se használt. Becky ugyan 
hátrafordult, de megvetően mérte végig Tomot, 
mellette ülő pajtása pedig gúnyosan m osoly
gott.

E zt már nem bírta  el Tóm. Szégyenkezve 
tovább állt és elhatározta, hogy elcsavarogja az 
iskolát.
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A  K ALÖ ZO K .

Tóm elkeseredve ball lakott az erdő félé. Az 
egrész világ' megveti és eltaszítja. H át jól van. Ö 
sem fo'g törődni a világ'gal és fák épnél hagy min
denkit. Ha kényszerítik rá, nem ő lesz a hibás, 
ha . . .

Egyszerre csak szemben állt Harper Jóéval, 
aki szintén nagyon el volt keseredve. Az anyja 
jól elverte, —  s még hozzá ok nélkül. Azt fogta 
rá, hogy m egivott egy köcsög tejet, pedig a szí
nét sem látta,

Most Tomi iis kitárta szenvedéseit kieibelbarátja 
előtt. M indjárt kijelentette azt is, hoigy m eggyű
lölte a világot és nem fogja tovább tűrni a rossz 
bánásmódot. Egyelőre még nem tudja, hová 
megy: de az bizonyos, hogy elbujdosik, és soha 
többé vissza nem tér.

Ez vo'lt Harper Joe szándéka is.
A  (kiét • vértanú először jól kisírta magát, s az

tán niegiesküdött, hogy esak akkor válik el egy
mástól, ha a halál végét szakítja  szenvedéseiknek.

Joe remete akart lenni: elvonulni egy szikla- 
üregibe és gyökereiken ráigódni mindaddig, míg 
a halál m egváltja szenvedéseitől.

IX.
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De Toan eszébe juttatta Jóénak, hoigy a reme
iének örökké egyedül, társak nélkül kell élnie, 
míg* viszont a bűnös életnek több kedvező oldala 
van. Legyenek hát tengeri rablók.

E z a terv tetszett is Jóénak, de azt vetette 
(‘Merne, hogy hajó nélkül nem lehetnek kalózok.

—  A z majd később jön, — nyugtatta meg' őt 
Tóm. —  Egyelőre találtam rejtekhelyet, és 
ez a fő.

— Hol? —  kérdezte Joe.
— A  Jackson-sziigeten.
—  Ez nagyszerű! —  kiáltott föl Joe ujjongva.

— Ott annyi halat és tetknősbókatojást találunk, 
hogy sohasem kell koplalnunk.

Ez a Jackson-sziget erdős kis sziget Volt, egy 
m érföldnyíre Szent-Pétervár alatt, és csaknem a 
túlsó parton feküdt, ahol vele szemben egy ren: 
geteg őserdő állt, amelyben nem járt még isenki- 
siern. A  Missi ssi pp i - föl y  ó azon a  helyen nem volt 
szélieseibb egy angiol mérföldnél, s mivel a kiis szi
geten senki siem lakott', kalózaink Iker esve sem 
találtak volna jobb bűn tanyát.

—  Valam i jutott az eszembe, —  szólt most 
Joe — csak kettőn vagyunk és ez nem elég'.

— Oh, ne félj! —  biztatta Tomi. —  Huck bizo
nyára ellj ön velünk.

— De akkor siessünk vele beszélni, —  felelte 
Joe — mert ha ma este el nem megyünk, lehet, 
hogy holnap már semmi kedvem sem lesz hozzá.

Eli indultaik Huckleberryt keresni és csakhamar 
meg- is találták. A  derék fiú habozás nélkül ráállt 
a. kalózkodásra, mert neki minden foglalkozás 
tetszett, mely a csavargáshoz hasonlított.

Tóim elmondta haditerviét, melyet két baj társa 
is helyeselt. Elhatározták, hogy éjfélkor a váro
son kívül találkoznak. V olt ott egy kis tutaj,
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amelyet majcl ellopnak; azon fognak megszökni. 
M indegyik hozza el a hcirgát, és hozzon annyi ele- 
séget, amennyit esak elbír.

Éjféltájban Tóm egy egész sonkával és mát’ 
egyéb elemózsiával elérkezett a kitűzött helyre. 
M indjárt elrejtőzött egy sűrű bokorba és hall ga
tódzott . . .

Sehol semmi nesz.
Most Tóm haltkan füttyentett. A  halom aljáiról 

egy másik fütty felelt . . . majd távolabbról egy 
harmadik.

Aztán miég kétszer ismételték ezt a jelet, s 
végre egy hang fölkiáltott:

— K i jár  itt l
—  Saw yer Tamiáls, a 'kalózkirály! Nevezzétek 

meg magiatokat.
— Huoklberry Finn, a vóreskezű!
—  Harper Joe, a fekete rabló!
Ezeket a rémes neveiket Tcm  válogatta 'ki ked

venc könyvéből, a m aga és cinkostársai számlára,

— Jól van! Mi a jelszó?
K ét tompa hang egyidejűleg felelte:
— V ér és mennykő!
Tamás úrfi lehajította a főtt sonkát a domb 

lejtőjén, és mag^a is utána rohant.

Ott lenn m egtalálta két cimboráját. A  fekete 
rabló egy oiidal szalonnát és egy zsák kétszer sül
tet hozott. A  véreskezű egy palamcsiintasütőt, jó 
csomó dohányt és kuk orica csutakot hozott, ezek
ből igen jó pipáikat lehetett faragni.

A  kalózkirály pislogó tüzet pillantott meg a 
parton. A  homlokára ütött és felkiáltott:

— Ezer árboc és vitorla! A  tűzkövet meg a 
taplót elfelejtettük! M ár most onnan kell tüzet 
lopnunk.
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Óvatosan közeledtek a hamvadó tűzhöz, bár 
egész bátran mehettek volna, mert a  tutajosoík 
a városkában voltaik, s  ezt a kalózok is tudták. 
De akkor nem lett volna érdekes a kaland.

—  Csöndesen! —  suttogta Tóim. —  É,s ha va la
m elyik megmoccan, m arkolatig döfjétek bele a 
tőirt.

íg y  l op ó dztak a  tűzhöz, elcsentek néhány pa
razsat, melyet a palacsintasütőbe tettek, aztán rá- 
ugrálltak a tutajra és elindultak.

Joe elül evezett, Huck hátul, a kalózkirály 
pedig a tutaj közepén állva osztogatta paran
csait.

A  fiúk jól tudtak bánni a tutajjal, m ely nem
sokára a folyam  sodrába ért, és vígan úszott le, 
a (sziget felé.

—  Oh, ha Becky most láthatna! —  gondolta 
Tóm, és szíve tele volt örömmel, büszkeséggel, 
h o g y  végre ott hagyta  azt a gonosz világot, amely 
esaik üldözte és sohasem becsülte meg őt.

K ét társa már nem ily  örömmel távozott; 
vis&za-vis'szanéztdk a városkára, s annyit tekint- 
gettek rá, hogy a szigetet is majdnem el szalasz
tottak. K is  h íja  volt, hogy az ár el nem sodorta 
okét, de még idején megfordították a tutajt, mely 
hajnali félkettőkor egy homokzátonyon feneklett 
meg egy pár m éternyire a parttól.

A kalózok derékig jártak a vízben, s így  hord
ják ki holmijukat a partra. K ivittek  a tutaj 
óetsika vitorláját is, melyet két fa  között ki feszi- 
(rttek; ez volt a sátor: itt rakták le kincseiket.
(>k maguk a szabad ég alatt akartak hálni.

Aztán tüzet gyújtottak az egyik tisztáson, a 
11niacsiintasütőben szalonnát, sonkát pörköltek és 
kényük-kedvökre falatoztak a lobogó pásztortűz 
mellett.
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Tohá t kai óz ó k v ol ta k !
Midőn jól laktak, boldog1 megelégedéssel heve- 

redtek le a fűbe.
—  Mit szólnának a többiek, ha látnának! — 

kiáltott fel Harper Joe hetvenkedve.
— Mit szólnának? —  felelte Tóm. — Meghal

nának irigységükben! Igaz-e, Huck?
—  Fogadhatsz rá! — viszonzá Huck. — Hanem 

annyi szent, hogy ez a kalóziéllet tetszik nekem. 
Van mit ennünk, és senki sem üti az orrát a dol
gainkba,

—  Ezért jó a puszta sziget! —  mindta Tóm. — 
Akikor kelünk fel és fekszünk le, amikor ked
vünk tartja. Itt nincs iskola, ellenben fiirödhe- 
tüiik és madarászhatunk, amikor csak nekünk 
tetszik. Ez csak az élet, úgy-e, Joe.

—  Már nekem is jobban tetszik,, hogy kalóz 
lettem, mint remete — visizonzá Harper Joe ele
gedet tem.

— Meghiszem azt! Láísd, a remete kemény 
sziklákon alszik, amitől feltörik a teste, korbács- 
csial veri m agát és gyökereken kívül egyebet nem 
eszik.

—  De hát miért? — kérdezte Huck. — Talán el
ment az esze?

— Azt nem tudom. De minden remete így tesz.
Huck most előszedett egy kukoricacsutkát,

ügyesen ki vájta, nádszálat dugott bele, megtörnie 
dohánnyal és rágyújtott, aztán így  szólt:

— És mi dolguk van a kalózoknak?
— Csak mulatnak — m agyarázta Tóm. — K i

fosztják a hajókat, balangjukba hordják a sok 
pénzt, kincset, aranyat és ezüstöt; az ellentál lókat 
pedig megölik és a vízibe fojtják.

—  De a nőket csak nem ölik meg? — tuda
kolta Harper Joe.
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—  Soha! —  mondta Tóm. —  A  kalózok nagy- 
lelkűek a hölgyekkel szemíben, s egyetlen hajuk 
szálát se görbítik meg*.

—  És a nők szeretik w  a kalózokat, —  tódí- 
to»tta Joe —  mert gyönyörű szép, isujtásos ruhá
ban járnak: csupa arany és ezüst a ruhájuk!

—  Hucik szégyenkezve nézett végig* rongyos 
ruháján, és azt mondta:

—  No akkor én csakugyan nem hasonlítok a 
kalózokhoz.

De barátai m egnyugtatták, hogy eleinte nem 
szükséges a szép ruha, később pedig- szereznek 
majd díszes ruhákat is.

Aztán a társalgás szakadozottabb lett :a kaló
zok elálinoisodtak. Huck kezéből kiesett a pipa és 
a „véreskezü“ leghamarabb elaludt. A  „kalóz- 
Király“ és a „fekete rabló “ már nehezebben bírt 
elaludni. Valahány szór az álom köziledett feléjük, 
egy alkalmatlan tolakoidó mindig- elriasztotta. Ez 
a tolakodó pedig a lelkiismeret volt, m ely m áris 
szemrehányásokat tett nekik.

V égre elnyomta őket a fáradtság, s ekkor el
aludtak.

M ikor Tóm másnap reggel fölébredt, nagyon 
flcsoidáüikozott, hogy nincs a szobájában. F ölu g
rott és a szemeit dörzsölte. Majd körülnézett, és 
ekkor egyszerre minden eszébe jutott.

A  tegnap esti tábortűz már hamvadóban volt, 
és csiak a fölszálló vékony füstoszlop mutatta, 
hogy még van parazsa. Joe és Huck m ég alud
tak, de a madarak már elkezdték reggeli hang
versenyüket és csattogó dalaikkal köszöntötték a 
hasadó hajnalt.

Tóm megrázta társait és a három kalóz csak
hamar vígan lubickolt a Missisippi tiszta, átlátszó 
vizében. Keresték a tutajt, hogy majd arról füröd
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nek, clie nem volt sehol; a szél, vagy a folyam  
sodra elhajtotta az éjjel. A  kalózok azonban niem 
igein bánták a veszteséget, sőt örültek neki, mert 
legalább semmi sem kötötte őket a túlsó parthoz.

Fürdés után jó éhesen mentek vissza a tá
borba. A  tűz csakhamar ismét föllobogott, Joe 
hozzáfogott a reggeli készítéséhez, és szalonnát 
aprított a palacsintasütőbe, Huck és- Tomi pedig 
egy közeli öbölbe mentek, és kivetették horgai
kat. Negyedóra múlva, mikor a szalonna már 
sercegve stílt a serpenyőben, féltucat jókora hal
lal tértek vissza, m elyet azon frissiben megsütöt
tek. Aztán vígan hozzáláttak az evéshez, és bol
dogan mondogatták egymásnak, hogy sohasem 
ettek ilyen jóízű halat.

Reggeli után letbeveredtek egy árnyékos 
tö lgyfa  tövéibe és Huck rágyújtott; azután pedig 
fölfedező útra indultak a puszta szigeten.

Árkon-bokron törtek keresztül, és bebarangol
ták az egész szigetet, m elyet csaknem mindenütt 
sűrű fák és* bokrok födtek. A  kis sziget körül
belül három angol mérföld hosszú és egy angol 
mérföld széles lehetett, s a túlisó parttól — nem 
attól, ahonnan jöttek — körülbelül csak kétszáz 
láibnyi folyamáig választotta el; Szent-Pétervár 
felé a folyami jóval szélesebb volt.

A  kalózok útközben minduntalan megtűröd- 
tek, nem csoda hát, hogy dél régen elmúlt, mire 
hazaértek a táborhelyükre. A nnyira elfáradtak, 
hogy egy csöpp kedvük .sem volt halászni, ezért 
hát nekiestek a  sonkának és a két szer sültnek.

Ebéd után végigmyújtóztak a fűvön és beszél
getni kezdtek; de a társalgás csakhamar meg
akadt, A  m ély csend és elh agy atotts ág érzése 
nyugtalanítani kezdte a kalózokat. K issé kedvet
lenek, szótlanok lettek: a honvágy kezdte gyö-
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törni őket. Még  a véreskezű Huck Finn is Szent
pétervár vendégszerető pajtáiról és félszereiről 
kezdett ábrándozni.

E gy  idő óta valam i tompa moraj rázta meg; a 
levegőt, mieiy távolról közeledett. Eleinte rá sem 
hederítettek, mert azt hitték, hoigy valam i távoli 
ég'zengés, de midőn a dörrenés rendes időközök
ben, szabályosan ismétlődött, kissé meghökkentek 
éis aggódva füleltek.

—  Mi lehet ez1 — kérdezte Joe.
—  Csitt! —  mondta Tóm. —  Ne beszélj . . . 

H allgassuk csak! . . .
Pár perc m úlva ú jra  hallották a tompa dörre

nést, mely a folyó mentén m orajlott végig*.
— Nézzük meg! — kiáltott fel Joe.

Odaszaladtak a sziget partjára, mely a vá 
roska felé esett, és a bokrok közt meglapulva 
óvatosam kitekintettek.

A  kis gőzkomp, mely a folyam  két partja közt 
szokott közlekedni, vagy egy m érföldnyire járt a 
folyam  közepén és lassan ereszkedett alá. Tömér
dek nép voflt a fedélzetén és számtalan csónak kí
sérte, de a fiúk ily  messziről nem ismerhettek 
miéig senkit.

Csakham ar vörös láng villant föl a hajón, s 
miikor föllobbant a fehéres füst is, a gyerekek 
tompa dörrenést hallottak.

—  Tudom már, mit keresnek! — kiáltott föl 
Tóm.

—  É,n is! —  mondta Huck. — Valam i vízbe- 
fúltat keresnek, és azért ágyúznak, hogy föl
vetődjék a v íz  színére. Miikor Turnéi* B ili tavaly 
a vízibe fúlt, szintén így  találták meg.

—  Szeretném tudni, hogy most kit keresnek?
— mondta Joe.
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Tomi hirtelen a homlokára ütött és ujjongva 
kiáltotta:

—  Mi csoda szerencse!. . . Hiszen mi vagyunk 
a vízbefúltak, akiket keresnek!

A  kalózok egy szerre föl elvi dúltak és hősöknek 
érezték magáikat. M ilyen diadal! lnne, keresték, 
sajnálták őket: is mindenkinek eszébe jutott az a 
sok kegyetlenség* éis irigaimatlanság, amellyel 
halálba kergették a szegény fiúkat.

Na, már ezért csakugyan érdemes volt kalóz
nak fölcsapni!

A  gőzös egész délután cirkált és lövöldözött 
a folyam  tükrén és csak estefelé tért vissza Szent
pétervárra. A  kalózok még egyszer megfürödtek, 
aztán kivetették horgaikat, egéisz csomó halat 
fogtak és nagy étvággyal meg'vacsoráltak.

Lefekvés előtt isimét beszélgettek. Eleinte v í
gan járt köztük a íszó, m e rt a délutáni esemény 
felizgatta őket, de lassanként elhallgattak; és, 
bár egyre a hamvadó tüzet nézték, gondolataik 
mégis metssze jártak onnan és m indnyájan haza 
gondoltak.

V égre Joe tapogatózni ikeadett; megkockázta- 
tott egy olyanform a kérdést, hogy nem fognak-e 
hazamenni valamikor. . . persze, nem most mind
járt, hanem idővel . . .

De Tóm, a kalózkirály, ördögi kacagással fe
lelt erre a gyalázatos ajánlatra. Huck pedig, aki 
mindenben osztozni látszott főnöke érzelmeiben, 
szin téi í gúnyosan f ölkacagott; J oe honvágyát 
lehát, legalább egyelőre, alapotsan e lfo jto tták ...

Aztán Huck csakhamar elaludt és m élyen 
hortyolgott. Nemsokára Joe is követte példáját és 
most csak Tóm volt ébren.

A kalózkirály sokáig gondolataiba m erülve 
mozdulatlanul ült eigy fatörzsön. Aztán hirtelen



elhatározással fölkelt és a tűz fényénél keresgélt 
a fűiben . . .

V égre megtalálta, amit keresett: két fehér,
vadftigef akér get szedett föl, aztán elővette ceru
záját, s nagy üggyel-bajjal néhány siort írt mind
egyikre. A z egyiket a kabátja zeisbébe dugta, a 
máisiikat pedig beletette Joe kalapjába, aihova az
tán beledobta minden kincsét és drágaságát is: 
(Egyebek közt egy darab krétát, három horgot, 
egy gumilabdát, meg egy tucat golyót, köztük 
két üveg-golyót is.

Aztán lopva eloeont, eltűnt a fák mögött, s mi
kor m ár oly messze volt, hogy a léptei nem éb
reszthették föl az alvókat, futva .szaladt a sziget 
felső fokához.
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X.

TÓM BÚ CSÚ ZTA TÓ JA  ÉS A  TITO K .

Öt perccol k elsőbb Tolni már az öböl sekély 
vízében gázolt és a legközelebbii part felé, tehát 
Szent-Pétervárrail szemben igyekezett.

M ivel a folyam  medre ezen a neszen zátonyos 
volt, Tóm m ár a  fele útig elért, mielőtt úsznia 
kellett volna. Ekkoir azonban egyszerre eltűnt 
lábai alól a föld és Tomi derekasan lubickolni 
kezdett.

V a g y  száz m éternyivel odább ismét földet ér
zett a lábai alatt; gyorsan kigázolt tehát a 
partra, ahol elkezdett szaladni.

Kevéssel tíz óira előtt épen szemben volt Szent
pétervárra! és m egpillantotta a gőzkompot, 
amely még ki volt kötve. Óvatosan liemiászott a 
vízbe a sziklás parton, s pár perc m úlva már 
leúszott a gőzös farához kötött csónakig, amelybe 
i tisztelőmül belemiászott.

Pontban tíz óraikor megkomdult a gőzös repedt 
hangja, s a kapitány ismerős hangja lekiáltott a 
gépésznek: —  „El őre! “

Tani örült, hogy megcsíphette a gőzkomipot, 
mert tudta, hogy ez az utolsó esti útja. Kényelm e
im hanyatt feküdt a csónakban mely vígan tán-
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( olt a nagy JiuEáímokom, miket a gőzkomp ke
rekei szántottak a folyón.

Negyed óra inniva a kerekek lassabban kezd
tek forogni, majd egészen meg iis álltak, s a gőz- 
komp legénysége készülődött a kikötéshez. Tomi 
ekkor óvatosan kimászott a csónakból és nesztele
nül leúszott a vízen pár száz méternyire, ahol 
senkivel sem találkozhatott a parton.

Ott aztán kimászott és gyorsan szaladt Póli 
néni háza felé.

Az utcák néptelenek voltak és Tóm csakhamar 
odaért a ház háta mögé. Átmászott a deszkakerí
tésen és a látogató-szoba ablakához lopódzott, 
ahonnan gyertyafény világított ki az éjszakába.

A  szobában Póli néni, Szid, Mari és Harper 
Joe anyja ültek és szomorú arcukon meglátszott, 
hogy a vízbefúltakról beszélgetnek.

Ez a látogató-szoba egyszersmind a Póli néni 
hálószobája is volt. A z ágy m indjárt az ajtó mel
lett volt, s a társaság a szoba közepén ült az asz
tal körül, meg a díványon, háttal az ajtónak.

Az ajtó nem volt becsukva; Tóm óvatosan 
meglökte és hason csúszva nesztelenül besurrant 
az ágy alá.

— Mi baja ennek a gyertyának, hogy úgy lo
bog? — kérdezte Póli néni. — Persze, nyitva van 
az ajtó! Menj csak, Szid, ós csukd be.

Tóm épen csak hogy az ágy alá surranhatott, 
mert kevés híja, hogy Szid ott nem érte fele 
útján.

— Am int m ár mondtam, — folytatta Póli néni 
a félbenszakadt beszélgetést — ez a Tóin nem 
volt gonosz fiú. Meggondolatlan, szeles, pajkos fiú 
volt, de nem rossz szívű és nagyon szeretett en
gem . . .

Itt Póli néni s írva  fakadt.
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—  Épem úgy, mint aa én Joém — mondta Har- 
perné, szintén zokogva. — Csintalan és vásott 
gyerek volt, de jószívű és igazlelkű. Ügy fáj, hölgy 
utoljára is megvertem szegényt, amiért m egitta 
azt a tej fölt; pedig m ár ki akartam önteni, mert 
megsavanyodott! Oh, rossz voltam hozzá, s meg
érdemeltem, hogy Isten elvegye tőlem.

—  Remélem, hagy Tomi a mennyországba ment,
— mondta most Szid: de ha jobban viselte volna 
m agát . . .

—  Szid! — kiáltott rá Póli néni haragosan. —  
Kgy szót se többé! . . .  Ne merj egy rossz szót se 
mondaná Tóm ellen, különben velem gyűlik meg 
a bajod! . . . Oh, Harperné! sohasem vigasztaló
dom meg: sohasem felejtem azt a szegény fiút, 
akárm ilyen csintalan volt is!

Oh, én sem! én sem! — kesergett Harperné.
A múltkor Joe egy rakétát durrantott el, épen 

az orrom alatt. A kkor jól fölképei tem érte, de ha 
most tenné, a nyalkába borulnék örömömben.

— Elhiszem, édes Harperné, elhiszem! Ne is 
mondja!. . . .  A  múlt héten Tóm Erősítő csoda
szert öntött Róm eóba; azt hittem, hogy megvesz 
n7. a  szieigény macska és . . .a jó Isten bocsásson 
meg nekem . . .

Ez a visszaérni ék zés annyira meghatotta, hogy 
nőm bírta befejezni a szavát: a fuldokló zokogás 
»• 1 fojIotia beszédjét.

Tóm is ontott néhány könnyet az ágy alatt, de 
<» ;i nmga sorsán keseredett el. Póli néni magasz- 
I jib'isjiiból azt kezdte hinni, hogy ő a legjobb, leg- 
lökrleteseibb fiú a világon, s eddig mindenki félre- 
íMiierte, bántotta őt, holott a legnagyobb dicsé
ri*! n* volt érdemies!

S/ioretett volna hirtelen .előbújni az ágy alól.
I.... . váratlanul meglepje a síránkozókat. De le-
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győzte a  kísléirtéist és m eglapulva tovább hallga- 
t ódzott.

A  beszélgetésből megtudta, hogy azt gyanítják, 
hogy ő és tárisiai fürdés köziben a vízbe fúltak. 
Ez nap szerda volt, s azt határozták, hogy ha 
vasárnapiig semmi! hír sem érkezik az elveszettek
ről, m egtartják halotti búcsúztatójukat a tem
plomiban.

Mikor To(m ezt mieghallotta, hideg* borzongáis 
futott végiig egész testén. De aztán csakhamar k i
derült az arca: felséges eszméje támadt és visisza- 
duigta zsebébe a fakérget is, melyet Póli néni 
ágyaiba akart tenni.

Yég r̂te Harper né elment és Szid is, Mari is le
feküdtek.

Póli néni, miikor egyedül maradt szobájában, 
letérdelt és forró imát mondott, melyben a vízbe- 
fúlt neve többszörösen előfordult.

Midőn lefeküdt, Tóm még' jó sokáig* nem mert 
mozdulni, mert most m ár minden áJron akarta, 
hogy ne tudják miéig* ittjártát.

Végre, mikoir hallotta Póli néni ihalk hortyogá- 
sát, kimászott az ágy ailól, sokáig habozva nézte 
alvó nénijét, majd gyöngéden homlokon csókolta 
és kiszökött az ablakon.

Futva igyekezett a, kis gőzkomphoz, s miután 
meggyőződött, hogy köröskörül egy lélek sincs 
ébren, bátran fölment a fedélzetre, ts a kötélen le
mászott a csónakba. Gyorsan eloldotta a kötelet 
és óvatoisan lefelé evezett a folyamon.

E gy  mérföldinyire a város alatt nekivágott a 
f oly ónak keresztiben, s fél óra múlva már ott 
volt Uigyamabban az öbölben, ahonnan az este el
indult. Eleinte azt gondolta, hogy m egtartja a lo
pott csónakot, de aztán eszébe jutott, hogy a csó-
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naJkot kereshetik, s ha itt találják a szigeten, még 
utóíbb árulójuk lehet.

Berúgta teíhát a csónakot a folyam  sodrába, s 
ő magva ismét a vízibe ugrott és úgy gázolt ki a 
partra.

Már hajnal odott, miikor osuroinvíz megérkezett 
a táborhelyre. K ét pajtása már ébren volt és be
szélgetett. Tóm már épen közi bök akart toppanni, 
mikor H arper Joe íg y  szólt:

—  Nem, Hűek: Tóm nem szökött meg és nem 
hagyott cserben ben n fűiket. J ól tu cl ja, liogy ez nem 
válna 'becsületére egy kalóznak. És Tóm nem 
gyáva. Bizonyosan tudom, hogy valam i furfan
gos töri a  fejét és nemsokára itt lesz.

— De csakugyan aggaszt és megvárakoztat 
bennünket —  felelte Hűek. —  Aztán meg az, amit 
neked írt és a kalapodba tett, szintén ellenie 
szól . . .

— Nem egészen, Huck —  felelte Joe. — H all
gass ide: ú jra  föl olvasom, hogy mit írt . . . „Ha 
a kalózkirály reggelig nem tér vissza" . . .

—  A  kalózikirály visszatért! — kiáltott föl. Torna, 
gyönyÖrködve a drámai hatásban, miit szavai 
oíkoztak.

—  De olyan éhes vagyok, mint a farkas! — 
tette hozzá fáradtan.

A  reggelit csakhamar elkészítették: bőven volt 
hal és szalonna, úgy hogy háromannyian is jól 
lakhattak belőle.

Evés köziben Tóm mesés túlzással beszélte el 
pajtásainak, hogy micsoda kalandokon és vesze
delmeken mient keresztül. A  két kalóz feszült 
figyelemmel hallgatta, s époly büszke volt a ka
landra, mintha csak mindegyiknek része lett 
volna benne.
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A ztáil a kalózkiráily árnyékos liielyet keresett, 
imrl, olyan fáradt és álmois volt, hogy alig' állt a 
lal)ián; lefeküdt liát és délig aludt. A  két közkalóz 
pedig- ezalatt az öibölhöz sietett, m egfíirdött éis 
horgászott, hogy legyen ebédre valójuk.

Ebéd után elmentek teknősbéka-tojást keresni. 
\ lio'l érezték, hogy a homok laza, bedugtak egy 

botot és kezeikkel ásták föl a porhanyó földet. 
N dliol ötvefL-hatvan, majdnem diónagyságú törjásra 
bukkantak s aznap pompás rántottájuk volt.

Másnap majdnem egész nap az öböl sekély vízé
ben lubickoltak; kergetőztek, locsolták egymást, 
h< mokkái dobálództak, birkóztak és a vége m ajd
nem m indig az lett, hogy mind a hárman alá
buktak a vízben, ahonnan prüszkölve, cikákolva 
buktak föl ismét.

Végre még cirkuszt is játszottak, de m ivel 
mindegyikük csak bohóc akart lenni, a műsor 
mun nagyon volt változatos és hamar beleuntak. 
Megint visszamentek hát a vízbe, de ez a m ulat
tig isem sokáig* .szórakoztatta őket.

K ülöiiöisien Joe és Huck voltak lehangoltak; 
kedvetlenül hevertek a  fűiben é& egyre Szent- 
IV*! rrvár felé tekintgettek. Tóm nyugtalankodni 
ködeit, mert lázadást szimatolt; de aztán m eg
nyugtatta magát: vollt egy varázsos titka, amely-
I s cl inniuden lázadásnak elejét vehette.

Kgyelőre azonban még nem akarta elárulni 
n/l n litkot, s azért más csalétekkel akarta föl- 
\ illan y < v/a i i társiai jó kedvét.

1<Y>1, föl, legények! —  kiáltotta. — Kutassunk
• /.i relén. Bizonyos, hogy m ár előttünk is jártak
ill kn i őzeik, akik valahová eláshatták a kincsü- 
Ki*l Mii szólnátok, ha megtalálnék*?

Ma ji hizlalás nem sok eredménnyel járt. Joe
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vállat vonít és Hudk som igen lelkesedett a 
terviért.

— De m i bajotok hát? —  kérdezte a kalóz- 
király  elképedve.

— Én már torkig- vagyok a kalózkodással — 
mondta Joe komoran. — A z ember agyon únja 
magát ezen a  szigeten.

— Elment az eszed? —  tiltakozott Tóm. — H i
szen itt tíz perc alatt töWb halat fogunk, miint 
odaát egy óra alatt! Aztán hol találsz ennél jobb 
fürdőhelyet?

— A  hely jó, —  dtureáskodott Joe, — de most 
már 210111 esik jóil a fürdés, m ert senki sem tiltja.

Tóm gúnyolódni kezdett:
— Aih, a szegény kis baba! A rra  vágyik, hogy 

az anyja meg virgácsólja!
— H át aztán? —  feleselt Joe dacoisan. — Azért

még épen úgy nem vagyok kis baba, mint te
magiad.

— No jó, hát csak eredj! —  hagyta iiá Tóm.
— E'l leszünk nélküled is: igaz-e Hűek? Mi ugyan 
nem mozdulunk, mi?

— Ne . . . ne . . . nem —  felelte Huck habozva.
— H át csak menj haza! — folytatta Tóm. —

Nem a ml hibánk lesz, ha u jjal mutogatnak rád 
éis kinevetnek.

—H át csak hadd nevessenek!
— M ajd azt mondják: — „Nini, hát ez a híres 

fekete rabló? . . . Hah aha! . . . Talán inkább 
fekete Péter . . . anyáímasszony katonája".

De azért Tóm imiéiglis aggódva nézte a lázadó 
fekete rablót, aki gyorsan öltözködött, éis való
ban szökni készült. Még1 jobban aggasztotta Huck 
némasága, aki szomorú pillantásokkal kísérte
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pajtása készülődését és nyilvánvalóan szeretett 
volna vele menni . . .

Tóm szíve Összeszornlt, Huckhoz fordult és azt 
kérdette tőle:

—  Úgy-e, Huck: el leszünk nála nélkül is . . . 
Fellelj hát! . . .

De Huck komotran felelt:
—  Én is szeretnéík vele menni.

Micsoda? . . .  Te is? — kiáltott föl Toun ha
ragosan. — No jó, hát csak menj te is! . . .  K i
I artóztat?

Látod, — mondta Huck rábeszlédő hangon - 
én nem szívesen megyek el, de kérlek, jö jj velünk 
l<‘ is. Ez a sziget nagyon unalmas és te sem bírod 
ki rajta  sokálig: az életet . . . Gondold meg a dol- 
ívol és jö jj velünk te is . . .  A  túlsó parton m eg
várniuk.

No, engem ugyan várhattok!
J oö már felöltöziköd'ött és dacosan, búcsúzán 

liléikül indult a sziget felső foka felé. Huck las
s a n ,  kedvetlenül ment utána és minduntalan 
visszafordult, de azért nem állt meg.

A kalózkirály szíve elszorult. A lázadók még 
' I sem liáivoiztak a "szigetről, ő m ár i« kezdte érezni 
a szörnyű elhagyató ttságot. Itt volt az ideje, hogy 
hasznát vegye a varázsiois titoknak, különibeu 
«*s:ikugyan itt h agyják . . .

Midőn társai eltűnteik a bokrok mögött, hirte
len utánuk szaladt lés rájuk kiáltott:

Álljatok meg! . . . Valam it akarok mon
dani!

Azok niögíálltak és duzzogva vártáik meg Tó
m u l .  A kalózkirály gyorsan, izgatottan, drámai
II é \ \ cl beszélt, s midőn elvégezte inon dókáját, 
i I « | köz kalóz tapsolni kezdett.
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- Miiért nem mondtad hamarább? — kiáltott 
föl Joe. —  A kkor eszemfbe siem jutott volna a 
hazai niene tel.

— Ez ám csali a valam i! —  ujjongott Huck is, 
és cigánykerekeket hányt a gyöpön örömében

A  kalózok viszatértek a táborhelyre és vidám 
beszélgetés köziben meiglhányták-vetettiéik Tóm föl-, 
séges tervét. Aztán, mikor jól laktak a pompás 
ebéddel, Tóm kijelentette, hoigy meg akar tanulni 
pipázni. Erre Joe is kedvet kapott egy pipa do
hányra.

Huck tehát pipákat faragott a kukorica
csutakból és megtömte igazi kapa dohánnyal.

A  két újonc M ieveredett a fűbe, férfiasam neki 
könyökölt éis óvatosan szippanthatni kezdte a 
füstöt. A  dohány füstje ugyan csípte, marta a 
nyelvüket, de ezt a v ilág  minden kincséért sem 
vallották volna be. Sőt Tomi így  hietvenkedett: *

— Hiszen ez nagyon könnyű! ha ezt tudom, 
már régen megtanultam volna.

—  Nincs ebiben semmi boszorkányság! — tódí- 
totta Joe a hencegést. —  Nekem még csak a fejem 
sem szédüli tőile.

—  Nekem sem! —  dicsekedett Tomi. — Azt h i
szem, holnapig is szívhatnám ezt a pipát. Tha
tcher Jeff aligha bírná utánam csinálni!

— Thatcher Jeff! — kiáltott föl Joe megvetően.
— Szeretném látni, hogy a szájúiba meri-e venni 
a pipát! M indjárt az első szippantásra föl for
dulna. a gyomra.

— H átha még a többi fiúk láthatnának — biz
tatta őket Huck.

— Jobb, hogy nemi láítnak — viszonzá Tomi. — 
Ne is szóljunk nekik semmit, Egyszer aztán, séta 
közben, majd íg y  szólok hozzád: — ,.Jeie, hol a 
pipád? szörnyen szeretnék rágyújtani". — Te pe-
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dig majd így fellelsz: — „Nesze az én régi, (kedves 
pipám; van még egy m ásik is a barátaim szá
mára: de te ezt is meg tömheted. De azt mondha- * 
lom, liogy a dohányom nem igen jó.“ —  Ekkor én 
így szólok: — „Ej, mindegy! csak jó erős legyen !“

Aztán rágyújtunk, mintha egész életünkben 
egyebet sem tettünk volna.

— Lesz is álmélkoidás!
— SMegh isz em az t !
— H átha még* azt is megtudják, hogy kalózok 

v agyiunk!
— Megpukkadnak irigységükben, hogy nem 

j < VI i ötnek velünk.
A  tanonc-pipások csakhamar elhallgattak, de 

annál többet és gyorsabban köpködtek. Szinte 
esurgott szájukból a nyál, pedig ki kellett köp
ni ük, mert keserű és émelyítő volt, s ha lecsúszik 
a torkukon, akkor jaj! . . .

De bárhogy erőlködtek, a nyálfölösleg egy 
része mégis lecsúszott a torkukon és lent, a g yo 
morban megkezdődött a forrongás.

A két pipázó egyre halványabb lett. Végre Joe 
Kiejtette kezéből a pipát és remegő hangon 
mondta:

Elvesztettem a késemet . . . megyek meg
keresni.

És tántorgó léptekkel indult a sűrűbe.
É,n is segítek — mondta Tóm, végigsim ítva 

ve rej! ékező homlokát.
Nem, Tóm, ne fára d j: majd csak megtalálom

I I I I I K I I I I I  KM.

K w el Joe jobbra, Tóm pedig balra tűnt el a 
/ (miben, ahonnan nemsokára furcsa nesz hallat-
N/ol f. . . .

1 luek visszaemlékezett, hogy ő rá is m ilyen lia- 
tn n volt az első pipa dohánynak és nyugodtan
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fekve maradt. De, mikor egy óra is elmúlt és 
társai még* mindig* nem jöttek vissza, unatkozni 
kezdett és elment megkeresni ő k e t...

Nemsokára rájuk talált az erdőben; jó messze 
voltaik egymástól és mélyen aludtak. Még nagyon 
sápadtak voltaik, de már látszott rajtuk, hogy — 
megk ö nnyehibül tek.

Aznap este szokatlanul bágyadtak voltak, s 
mikor vacsora után Huck meg akarta tömni a 
pipiáljukat, megkérték, hiogy ne fáradjon, mert — 
így mondták — nagyon sokat ettek és fáj a fejük.
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X I .

A  D R Á M A I FO RD U LAT.

Joe éjféltájban fölébredt és föl riasztott a 
társait isi V ihar volt keletkezőben. A  mély sötét
ségben át-átcikázott egy-egy Alakító villám ,
mieilyre távoli, tompa dörgés fellelt. A  fáikat és bok
rokat hideg szél csapta meg’, s az egész erdőn halk 
moraj futott végig’, mintha a lombok sóhajtoz
nának.

Szaladjunk a sátor alá! — kiáltott fül Tóm.
Meg-meigbotolva a törzsekben, gyökerekben, 

belegabalyodva a sziederindákba, bukdácsolva me
nekültek a sátornak nevezett ponyva alá, de mire 
odaértek, a zápor már bőrig áztatta őket.

Mioisit M tört a vihar. A  három gyermek ázva- 
Inzvá, rémülten didergett a ponyva alatt s egy 
csöpp kedve sem volt beszélgetni. E gyszerre csak 
nappali világosság támadt a felhők közt, am elyre 
irtózatos csattanás következett. Joe rémülten 
l'ölsikoltott: a villám  alig  páír ölnyire csapott le 
lóink a folyóiba.

Ugyanekkor egy hatalmas szélroham eltépte 
i ponyva kötelét és magáival ragadta a sátrat. A  

három gyerek ijedten menekült egy óriási tölgy 
n Iá, mely a  folyam  partján terjesztette szét hatal
mas ágait.
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A  villám lás és égzongés most egymást érte és 
az Orkán zúgáisa ú gy hangzott a három kalóz fü
lébe, mint a végítélet trombitája. A  szigeten re
csegve - ropogva dőltek ki a fáik; kit derékban tört 
ketté, kit gyökerestül tépett ki a vihar, s bele
hajította a folyóba, m ely fenékig* felkorbácsolva 
zajlott, tagtékzott.

K ét óráig1 tarthatott m ár ez a világ’ vége, s 
akkor az orkán is'zűnníi kezdett. A  kalózok óvato
san visszamentek táborhelyükre és csaknem meg
kövült en álltak meg': — azt a fát, amely alatt ren
desen aludni szoktak, tövig' ketté hasította a 
villám.

Milyen jó, hogy még' idejében elmenekültek 
onnan!

Az egész szigeten bokáig' ért a víz, s a kalózok 
fo-gvacogva dideregtek nedves ruhájukban. Sze- 
rendsérle Huck észrevette, hölgy az a fa, melyet a 
villám  lesújtott, még mindig füstölög’.

Gyor san föl szí tották ezt a tüzet s nem sokára 
hatalmas miáigllyáit raktak, mely ugyancsak föl
melegítette őket. Aztán előszedték a főtt sonkát, 
mégis zári tót táik, jó étvággyal ettek és mindent eil- 
felied,ve, vidáman beszélgettek az elmúlt veszede
lemről.

Szerettek volna aludni is, de a föld csupa víz 
volt köröislk'örül; nregváriák tehát, míg a nap föl
kel, akkor elmentek a homokos partra, m ely ad
digra föliszikkadt, ,s ott heveredtek le, mert miár 
alig1 álltak a lábukon, oly álmosak voltak.

Aztán Joe reiggelit készített, de étvágyuk nem 
igen volt. Különösen Huck és Joe voltak kedvet
lenek, úgy; hagy Tóm újabb lázadástól tartott és 
mindent elkövetett fölvidítáisukra.

Először is eszükbe juttatta a titkot, aminek 
valóban meg' is lett a kedvező eredménye, miért a
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két mogorva kalóz arca födfder Lilit. Aztán eLhatárci'/J- 
ták, hogy ideig!euesen rézbőirű indiánokká változ
nak, s ú gy töltik el a napot.

Hamarosan meztelenre vetkőztek, sárral (be- 
mázoilták egész testüket, .mint az indián főnökök: 
ni ért természetes, hogy mind a hárman főnökök 
lettek. Ekkor alkalmas tanyákat kerestek az er
dőkben, s három ellenséges néptörzsre szakadva, 
irtózatos csatakiáltásokkal csaptak össze és ezré
vel mészárolták le egymást.

De vacsora előtt volt még1 egy nagyon fontos 
és kényes doilolg. H ogy egy tűz körül ülhessenek, 
egy tálból ehessenek, ki kellett szívniuk a béke- 
pipáft. K ét kalóz nagyon megbánta, hogy rézbőrű 
indián lett: de azért csak alávetették magukat a 
szabályoknak, és komoly képpel szippantottak a 
békepipából, valahányszor rájuk került a sor. És, 
amint kézről-kézre adták a pipát, arra a neveze
tes fölfedezésre jutottak, hogy a dohány már nem 
árt nekik, s  nem kell pipázás után az „elvesztett 
kést“ keresniük.

Ennek annyira megörültek, hogy vacsora után 
ismét folytatták a kísérletet, s végleg1 m eggyő
ződtek, hogy ezentúl bátran pipázhatnak, ameny- 
nyi csak jól esik niekik.

Szent-Péterváron ezalatt nagy volt a bánat és 
szomorúság; Harperné és Póli néni siránkozások 
között készítette a gyászruháját, és keserűségük
ben csaknem az egész falu osztozott.

Thatcher Beeky szombaton déltájban úgy bo
lyongott az iskola udvarán, mint a hazajáró lélek, 
és siratta Tomot.

—  Csak legalább ne adtam volna neki vissza 
azt a rézgolyót! —  kesergett magában. —  Most 
semmim sincs, am it emlékbe adott!
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A íiúk játék helyett arról csevegtek, hogy mit 
leli, Tóm, mikor utoljára látták, s mik voltak 
llnrper Joe utolsó sza,vai. Mindegyik azt mondta, 
hogy ő 'beszélt legutoljára a megboldogulttal, s 
a/ egyik kérkedő dicsekvéssel kiáltott föl:

Tóm az napon jól pofon vágott!
(Csakhogy ebben a kitüntetésiben „az napon" 

lülbben is részesültek, s ennek a dicsek vésnek 
semmi hatása sem volt.

Végre fölvirradt a gyászos vasárnap.
A templom repedt harangja szomorúan kon

zo l!, mintha csak a vízbefúltakat siratná. A  hívek
< s szegy üliekeztek a templom ajtajában s ott be- 

/; Igettek a szomorú eseményről; de bent a tem
plomban inéig csak suttogva sem mertek szólni.

Majd m egjött Póli néni és Harperné. E rre az
< :;visz gyülekezet mély részvéttel fölállt és le sem 
nlt addig, m íg csak a két gyászoló anya el nem 
helyezkedett az első padban, a szószékkel szemben.

A tiszteletes mély csöndben ment föl a szó- 
/ékre éis elibúcsúztatta a megboldogultakat. 
\ nnyi szépet és jót tudott a három vízbefúltról, 

hogy a, jelenlevők nagy része szemrehányást tett 
nn mágiának, hogy eddig rosszul bántak az elhúny- 
InkUal és félreismerték őket.

A szónoklat m ár a végéhez közeledett, midőn 
11.11 k . nesz hallatszótft a templom előrészében. Senki 
etn ügyelt rá, csak a lelkész nézett arra, de a 
/.» hirtelen a torkán akadt, s a szája tátva ma* 

indl n lmé lkodé sában.
Mr re sokan odatekintettek, s mindjárt aztán 

M. egesz gyülekezet fölállt és nagy zavarral, meg- 
11.»hlieiléssel nézett a három vízhefúltra, akik egy - 
niii' uhui lépkedtek a szószék felé.

I,elviül ment Tóm, 'bátran és büszkén, m int a
• ii nlaIinas hadvezér; utána Joe, aki tőle telhető
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lég* iparkodott utánozni a kalózkirályt, s legvégül / 
Huck, aki szinte szégyenkezve baktatott társai' 
mögött, bár a ruhája egy csöpp el sem volt ron
gyosabb, m int két társáé.

A z általános hüledezésnek P áli néni és Har- 
pe-rné örömsikudtása vetett veget. A  két gyá-szoló 
asszony örömu jjongásisai ölelte, csókolta az el
veszettnek hitt gyermekeket: csak szege 11 y Huck 
állt félre, látván, hogy az általános örömben senki 
sem törődik vele.

Sőt már kereket is akart oldani, de Tóm eL 
vágta az útját, és nénjéhez fordulva, így szólt:

—  A z nem igazságos, édes néném, hogy sze
gény Hucknak senki sem örül!

— De hisz mindenki örül, hogy viszontlátja a 
szegény árvát, — felelte Póli néni s legjobban én 
örülök!

E vvel nyakába borult Hucknak, aki nem 
tudta, hogy viselje magát ebiben a furcsa hely
zetben, aminőhöz hasonlóban nem igen volt része.

Ekkor a lelkész dörgő hangon, hogy az abla
kok is megrezzentek bele, fölkiáltott:

—  Dicsérjük az Urat, aki ezt az örömet szerzó 
nekünk!

És rázendítette az áhitatos ének kenetes szavait:

— Szent vagy Uram, szent vagy, 
Mindennél szenteb!b vagy . . .

Mindenki torka szakadtából, szíve-lelke m élyé
ből énekelt, s a dal zúgva-búgva szállt az ég felé, 
megrázván a templom tetőzetének ócska geren
dáit . . .

Saw yer Tamás pedig, a kalózkirály, büszkén 
ült a bolonddá tartott gyülekezet közeit, s magá
ban azt képzelte, hogy most sokkal nagyobb még 
Thatcher bírónál is.
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XII.

TÓM ÁLM A.

Tóm nagy titka tehat az volt, hogy részt vesz 
a m aga halotti búcsúztatóján. S  egyedül ez a 
dicső terv tartotta vissza a kalózokat a szökéstől.

Szombat este egy fatörzsön keltek át a folyón, 
három-négy m éríöldnyire Szent-Pétervártól a 
Mississippi partjain. Aztán reggeliig' aludtak egy 
kis erdőben, kora hajnaliban belopództak a tem
plomiba, s tovább aludtak az egyik sarokban, a 
.'.a.r'maidálba rakott ócska padok mögött. Végre, a 
kĉ lilő pillanatban, miután már végdgih a 11 gat ták 
dicséretüket, eíl őbújtak és m egjátszották a drámai 
j Honest.

I >()li néni úgy kényeztette Toimot, ihogy a derék 
Iin <‘ 1 határozta, hogy ezentúl minél töibbször a 
\ í /<bo fog fúlni, — persze csak úgy színleg, inint 
iiMust is történt.

I >o Szi d, akinek nem tetszett, hogy Tóm eny- 
ii.virn befurakodott P óli néni szeretetébe, így
K/Á)\ I :

Lehet, hogy a Tóm tréfája nagyon jó tréfa, 
meri. hiszen fölforgatta az egész várost; de már 
;i /. mnglis szívtelenség, hogy a nénit keseregni 
h.i/vyla. majdnem egy hétig. Miután haza tudtál

T mi i n i h  u r í i  kiilandjái.



jönni a búcsúztatódra, értesíthettél volna bennün
ket arról is, hogy nem haltál meg.

— Ügy van, Tóm, — folytatta Polli néni, — 
m egnyugtathattál volna; talán meg is teszed, ha 
esteidbe jut.

—  Óh, néni: ez mindent elrontott volna! — 
kiáltott föl Tóm hirtelen.

De m indjárt megbánta szavait, miért látta, 
hotgy Póli néni arca eilfeomorodik.

— Persze, —  mondta Póli néni, —  a te hóbor
tom terved fontosabb volt, minit az én sírásom. Tu
dom, hogy Szid nem feledkezett volna meg térről.

— De ugyan, édes némi, — .mentegetődzöitt 
Tóm, — hiszen jól tudod, hogy szeretlek.

—  Joibban tudnám, ha úgy is visel mód magadat.
—  Bocsáss meg, édes néném, — felelte Tóm, — 

hogy nem értesítettelek; de ahelyett álmodtam 
rólad.

— No, ez nem sok. A  kutyák éis m acskák is 
szoktak álmodni. De mondd hát, m it álmodtál?

—  V árj osaik . . . mikor is volt! . . . szerdán 
este. Tehát azt álmodtam, hogy ott ültél a nagy 
karoisszékben, az asztal előtt, Szid a fásiládán ült 
és ásítozott M ari mellett, aki sírt.

— No, ebben semmi kiilönöis sínes. Hisz min
den este így  szoktunk üldögélni.

De azt is álmodtam, — folytatta  Tóm — hoigy 
a Harper Joe anyja is itt volt.

—  Csakugyan itt volt! — kiáltott Póli néni. — 
Mást is álmodtál még?

— Sok mindenfélét., de már nem emlékszem 
mindemre.

— Gondolkozzál csak!
5— Ügy tetszett, mintha az ajtó nyitva lett 

volna . . .
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Ez igaz! —  szólt Póili néni izgatottan. — 
Folytasd . . .

Tóm úgy tett, mintha nagyon gondolkodnék, 
aztán így  szólt:

— A  gyertya nagyon lobogott, és te azt mond- 
lad Szidnék, hogy csukja be az ajtót . . .

—  Irgalm as ég! — kiáltott f'ö'l Póli néni, össsze- 
csapva a kéziéit — szóról-szóra úgy történt. Foly- 
iaisd hát, Tóm, folytasd!

—  És Szid becsukta az ajtót . . .  Te meg H ar
lem ével tovább beszélgettél . . .

— Jóságos ég*! Olyan szent, mint hogy itt ülök! 
( Vsak mondja még valaki, hogy nem kell az álm ok
ban hinni! Tüstént szaladok Harpernélhoz, s el
beszélem neki az egészet. De előbb csak folytasd, 
Tóm.

Most már úgy emlékszem rája, m intha csak 
előttem látnám! Aztán azt mondtad, hogy alapjá
ban nem vagyok rossz, csak egy kicsit pajkos és 
könnyelmű . . .  ha jól emlékszem.

Szóról-iszóra —  kiáltott föl Póli néni álmél- 
kodiva, — H át aztán?

Aztán isírni kezeltél . . . Igaz-e?
Igaz. Tovább, Tóm! tovább!
Aztán Harperné is sírva  fakadt, és azt 

mondta, hoigy Joe siem volt rosszabb, mint én, és 
•.zen11 reihárnyasokat tett magának, hogy m egverte
11 lejfölért, amelyet már úgy iis ki akart önteni, 
nyert megsavanyodott . . .

Tóm, ez nem álom: isteni kinyilatkoztatás. 
Folytasd kérlek.

Ekkor Szid így  szólt . . .
Én? — vágott közbe Szid hirtelen. —  A  szá

mul Sieim nyitottam ki!
De bizony mondtál valam it! — szólt Mari.
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— Szid, hallgass! —  kiáltott rá  Póli néni — és 
hadd beszélni Toimot. Folytasd csak, Toun, hát mit 
mondott Szid?

—  Azt, hogy ha jobban viseltem volna m a ia 
mat . . .

—  Szór ól-szóra! . . . E láll az eszem!

—  Te pedig- jól össze szidtad. Aztán Harperné 
elmondta, hoigy Joe egy rakétát puffan tott el az 
orra alatt, te meg1 elbeszélted Rómeó és az erő
sítő ital történetét. V égre megemlítettétek a 
vasárnapi búcsúztatót s erre elhatároztam, hogy 
hazajövök.

— No, ez igazán csodálatos, Tóm. Ha itt lettél 
volna, még akkor sem tudhatnád jobban, hogy 
mi történt ebben a szobáiban. Hát egy ehet nem 
álmodtál?

—  De igen. Jól láttam és hallottam, hogy ér
tem imádkozol. Miikor lefeküdtél, annyira m egsaj
náltalak, hogy egy fakéregre ezt írtam: „Nem 
haltunk meg és csak azért szöktünk meg, mert 
kalózok akarunk lenni". Ezt a kérget vánkosod 
alá akartam dugni. Aztán megcsókoltalak, mi
kor aludtál. Te ugyan nem érezted, de én mégis 
megcsókoltalak, mert nagyon sajnáltalak.

— Igazán, Tóm? igazán? — kérdezte Póli néni 
örvendve. — Na, azért mindent mcgbocsaj tok 
neked!

És boldogan, majdnem sírva  megcsókolta kis 
öccsét.

—  Nagyon szép volt, az iigaz, — dörmögte Szid
— csak az a kár, hogy álom.

—  Nem kérdeztem a véleményedet — mondta 
Póli néni szigorúan. —  A z ember álmáiban is csak 
úgy cselekszik, mint m ikor ébren van. Moist pe
dig menjetek szépen iskoláiba.
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És Póli néni, alig* hogy a gyerekek elmentek, 
sietett Harpernélhoz, hogy elmondja neki a titok- 
1-eljes álom történetét.

Tóm valóságos hős lett a szentpétervári ifjú 
ság’ szeméhen. Mindig’ egész sereg gyerek volt a 
nyomaiban, s a kalózkirály valóságos örömben 
úszott. Kifeszítette a mellét, s úgy ment a gyere
kek élén, mint az elefánt, mely állatseregletet 
vezet.

Az iskola udVarán Tóm és Joe hozzáfogtak 
kalandjaik elbeszéléséhez. A  tömeg' száj tát va, hü- 
ledezye hallgatta őket, mert Tóm jolbban tudott 
hazudni, mint az újságírók, akiket, tudvalevőleg 
azért, fizetnek, hogy minél arcátlanabbul hazud
janak.

De a bámulat akkor háigott tetőfokra, mikor a 
két kalóz a legnagyobb nyugalommal előszedte 
pipájját, megtörnie, rágyújtott és bodor fü stfelh ő-. 
ket eregetett a száj tatok orra alá.

Tóm a nagyság verőfényélben sütkérezett. Most 
már, hogy 'híressé lett, törődni sem akart Tha- 
Icher Beckyvel, s alig várta, hogy a g’őg’ös leányt 
valahogy megalázhassa.

"fis, midőn Thatcher Beeky pár perc m úlva 
odajött, Tóm színlelte, hogy nem iis látja. Tovább 
állt s egy másik csoporthoz csatlakozott. Beeky 
ekkor elkezdte kergetni barátnőit, n a g y o k a t  kaca
gó! t, és mindig a Tóm közvetlen közelében csípte 
ímeg őket.

Ez kellett csak a kalózkiráilynak! Most már 
egyenesen hátat fordított a szegény leánynak, aki 
rlszomorodva, egyedül bolyongott az iskolaudvar 
másik felén és lopva egyre Tomot nézte.

Most a hűtlen Totm Lawrenoe Árnyhoz szeigő- 
d'íVIt, beszélgetett, nevetgélt vele, s úgy látszott, 
hoigy rajta  kívül senkivel se törődik.
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Ez aztán végikép megtörte Thatcher Becky szí
vét. Odament a kérdéses csoporthoz, és színlelt 
jó kedvvel szólt egy kis 'leányhoz, a,ki Tóm tő
szóm szédsáigában ácsorgott.

—  Aih jó, hogy itt vagy  Jenny! Nem voltál a 
v asármap i isk o-l ában ?

—  Dehogy nem! csakhogy a padok túlsó felén 
ültem. Még- intettem is neked.

— Furcsa, hogy nem lá ttalak. A  báty libái ról 
akartam veled beszólni. Még* kerestelek is az óra 
végién.

—  Hát (batyutól lesz? Éljen! Reményiem, en
gem is meghívsz?

—  Mindenesetre! Már mondtam is anyámnak, 
hogy meghívlak.

—  No, ezt köszönöm. És m ikor lesz?
—  A  vizsga után.
— Akkor hát az egész iskola eljöhet?
— E l; legalább mindazok, akik jó barátaim.

Ez a felelet közvetve Tómnak szólt, de a kalóz-
király rá sem hederített. Épen Lawrence Árny
nak beszélt arról a nagy viharról, m ely majdnem 
elsüllyesztette a kalózok szigetét.

— Engem is meghívsz? — kérdezte egy másik 
leányka Thatcher Becky tői.

—  Téged is.
— Hát engem? . . . És engem? — kiabáltak 

töblben.
E gyik  a m ásik után kérte a meghívást és köz

ben vidáman tapsoltak. Csak Tóm és Am y nem 
érdeklődtek a batyubál iránt. Sőt Tóm karon 
fogta és szótlanul másfelé vezette Amyt.

Becky m ajdhogy heves zokogásra nem fakadt. 
De elfojtotta kis szíve bánatát és színlelt jó kedv
vel beszélgetett a batyubálról. De aztán észre-
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vói lenül ellopódzott, s az egyik sarokban jól ki
sírta magát.

Mikor az iskolában csengettek az előadás m eg
kezdésére, Becky m ár nem sírt; keserűségét ha
rag' váltotta föl, dacosan megrázta fürtös fejecs
kéjét, é/s így  dörmögött magában:

—  Most már tudom, hogy m it fogok tenni.

Iskola után Tóm ismét A m yval beszélgetett, 
remélve, hogy még j oh bán bosszanthatja Thatcher 
Beckyt: de ekkor m ár m egváltoztak a szerepek.

Becky megtalálta a bosszúá'llás módját. Temple 
Alfréddal egy képeskönyvet nézegettek a pádon, 
s annyira egymáshoz* simulva ültek, hogy Tóm 
(*I kékült féltékenységében.

Ez a Temple A lfréd ugyanaz volt, akit Tóm 
mindjárt, történetünk elején olyan kegyetlenül 
megrakott és kegy elemkérésre kényszerített. K é t
szeresen bántotta tehát, hogy az imént oly szív te - 
I (Miüil bánt Becikyvetl, ás elmulasztotta a leány 
közeledésiét a kibékülésre. Majdnem sírt mérgében.

Árny ezalatt folyton fecsegett neki, de Tóm rá 
sem hederített. Folyton ott sétálgatott, ahol Beeky 
a képeket nézegette, ás vérig  sértette, hogy a 
leány észre sem veszi a kalózkirály jelenlétét. 
I‘miig Becky nagyon jól látta őt és magáiban 
ói*ült, hogy Tóm bosszankodik.

Végre Tóm nem bírta tovább tűrni a m eg
aláztatást. A zt füllentette Árnynak, hogy dolgai 
vannak és fogcsikorgatva távozott. Elhatározta, 
hoigy legközelebb isimét 'eldöngeti Temple A lfré 
det, s bosszút áll rajta  ezért a mai m e g a lá z  t a t á 

iért. Egyelőre el csavarogta az iskolát.
Miközben Becky is észrevette, hogy Tóm eltá

vozott. Rögtön meigúnta a képesikönyvet, és rossz 
kedve kitört.
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— H agyjon békét a képeskönyvével — kiáltott 
föl haragosan.

• Fölugrott és könnyekre fakadt.
A  boldogtalan A lfréd nem tudta mire vélni ezt 

a váratlan haragiot. Addig-adidig tűnődött rajta, 
m íg kisütötte, hogy Beeky csak Tómnak, a bosz- 
szantáisára használta fel őt.

E z a gondolat végtelenül lealázta. Tomot kü
lönben is gyűlölte, amióta oly nagyon kikapott 
tőle, és mindenféle bosszú terveken törte a fejét. 
M egvárta, m íg az iskolának vége lett, s miikor 
mindnyájan elmentek az iskolából, visszasompoly- 
gott és Tóm nyelvtanának ép azt a lapját, ahol 
tanultak, végigöntötte tintával.

De gazisáigának véletlenül szemtanúja akadt. 
Beeky épen akkor sompolygott arra, s az ablakon 
át m egpillantotta a gonosztevőt. Nem szélt sem
mit, de elhatározta, hogy mindent nnegmond 
Tómnak. E vvel kibékítheti őt, gondolta miagában. 
Mielőtt azonban hazaért, már meg változtatta a 
szándékát. Eszébe jutott, hogy Tóm milyen mél
tatlanul bánt vele és haragja újra fölilobbant.

—  Nem érdemli meg, hogy figyelmeztessem, — 
m on dta bosszúsan.

Ezalatt Tóm jól kicsavarogta magáit és csak 
déltájban vetődött haza ebédelni. Póli néni azon
ban nem nagy örömmel fogadta.

— Tóm, szeretnélek elevenen megnyúzni, — 
mondta bosszúsan.

— U gyan miért, édes nénikém?
— Még kérdezni is meredi . . . Ott voltam 

Halpernénél; azt gondoltam, hogy oda lesz bámu
lat álban, ha elmondom nelkii a te álmodat: és ahe
lyett kinevetett! Joe m ár elmondta neki, hogy te 
szerdán este hazaszöktél a szigetről és kihallgat
tad beszélgetésünket. Ah, hát íg y  álm odtál1? . . .
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Szégyen, gyalázat! . . . S ráadásul még ki is ne
vetted öreg némádét!

Tóm szégyelte magát. Fájt, 'hogy tréfájával 
így  rászedte és nevetségessé tette a nénjét.

—  Édes nénikém, —  mondta a féjiét lelóg*atva, — 
igazán bánom, amit tettem. Bocsiáiss meg’! De hidd 
eil, nem azért jöttem haza, hogy kinevesselek . . .

—  Hát m i egyébért, te haszontalan?.
— Meg akartam  mondani, hogy ne szomorkod- 

já], mert nem fúltunk a vízibe.
—  Ne hazudjál, Tóm!
— Ez nem hazugság', édes nénikéin! Hidd el, 

hogy igiaz. Csak akkor változtattam meg szándé
komat, m ikor a vasárnapi búcsúztatóról kezdtetek 
beszélni. Ekkor visszatettem  zsebembe a kérget 
és elhatároztam, hogy mit se szólok.

—  M iféle kérget'?
— Hát azt, amelyen megártani, hogy kalózok 

lesnünk. Moist már csakugyan sajnálom, hogy nem 
ébredtél föl, mikor megcsókoltalak. Akkor bizo
nyára elhinnéd, hogy ig*azat mondok.

Póli némi arca kiderült. Megindultál! nézett 
Tóimra.

— H át csakugyan megcsókoltál, Tom i — kér
dezte. — Nem füllentés ez is, mint a többi?

— Nem, édes néni; és ugyancsak féltem, hogy 
fölébredsz.

— És miiért- csókoltál meg?
— Mert fá jt a szívem, mikor sírni hallottalak.
Póli néni merően ránézett Tómra, és látta, hogy

ig’azat beszél. Gyöngéden megcsókolta és így  szólt:
—  Jól van, Tóm, én hát hiszek neked. Csókolj 

mieg még egyszer és menj az iskolába.
De mikor Tóm ebéd után az iskolába ment, 

ismét kételkedni kezdett.

122



—  Hátha méigis osak fül len tett! —  töprengett
111 agában. — Nem ez lenne az első eset . . .

És addig-addig tűnődött, évődött, míg1 végre 
elszánta mágiát. K ivette a szekrényből a kalóz
király  rongyos kabátját és kikutatta a zsebeit.

A z arca földerült: csakugyan ott volt a fehér 
fa kéreg!

Könnyezve olvasta, el a rövid tudósítáist és 
örömmel kiáltott föl:

—  Most már megíboesártanék neki, ha eigy millió 
bű 111.. követett vol na is e l!



X III.

A  K IB É K Ü LÉ S.

Tóm könnyű szívvel ment az iskoláiba, s útköz
ben Beckyve'l találkozott. Rögtön odaszaladt hozzá 
és így  szólt:

—  Kedvets Beoky, m a reggel rosszai! viseltem 
magamat, de m ár megbántam. Legyünk ismét jó- 
barátok: akarja?

Becky meg’állt és meg*vetően végigmérte a 
kalózkirályt.

—  Kérem, Saw yer Tamás úr, — mondta büsz
kén, gúnyosan — hagyjon eng’om békében. Soha 
az életiben nem fog-ok önhöz szólni.

Tóm annyira meg volt lepetve, hogy liülevezé
sében még szokott gúnyos feleletét is elfelejtette 
kidadoigni:

— Oh ja j ja j ja j! Ez miár nagy b a j; holnap meg
rendelem a koporsómat!

Ez a rettenetes mondás nem jutott eszébe Tóm
nak. De miikor az iskola udvarán isimét találkozott 
B ecky vei, gúnyos gorombaságot mondott neki, 
amire Becky még epésebben válaszolt. Szóra szó 
következett, s néhány perc mniva Tamás és 
Beoky oly hevesen összevesztek, hogy ettől fogva 
a kibékülés teljesen lehet etlenmek látszott.

124



Most már Beekyndk eszébe sem jutott, hogy 
elárulja Temple A lfréd gaztettét; sőt -alig várta  
az iskola kezdetét, hogy a mester észrevegye Tóm 
könyviében a tintafoltot, és jól elnadrágolja érte 
a kalózkirályt.

Doibibiims, a mester, küllönöis ember volt. Minden 
áron orvos szeretett volna lenni, © e célból az 
iskolában folyton tanult egy nagyon vastag 
könyviből, m elyet azonban mindig gondosan be
zárt a fiókjába. A  gyermekeket majd megölte a 
kiváinosiíság, hogy láthassák, m iféle rejtélye® 
könyv az, melyből még az ő mesterük is tanul, — 
de erre sohasem volt alkalom.

Ezen a napon azonban a mester szórakozott- 
ságbóil bent feledte asztalában a kulcsot. Beeky, 
miután kipörölte miagát Tómmal, az iskoláiba 
sietett lehűlni, s m eglátta a kulcsot a fiókban.

A  terem üres volt . . .  A  kísértés igen n a g y . . .  
s a leányka nem 'bírt neki ellentállni . . . Fölsza
ladt a katedráira, gyorsan kihúzta a fiókot, elő
vette a könyvet és álmélkodva bámult rá . . .

Cím lapján egy számozott emberi csontváz 
rkeskedett, s a címe ez volt: — „Egyetemes orvos
iad omány, —  írta: Dr. Sanky“ . . .

M ialatt Beeky hüledezve lapozgatott a furcsa 
könyviben, egyszerre csak sötét árnyék vetődött a 
könyv lapjaira . . .

Ileoky ijedtem és oly hirtelen csapta be a 
könyviét, hogy a cím lapja egész a közepéig be- 
lm.sa.dt. A  leány rémülten doibta be a szerencsétlen 
könyvet a fiókba, s a  lábával dobbantva, harago- 
.1 n kiáltott föl:

Niem szégyenli magát, Saw yer Támlás úr? 
Mások u ián 1 eiskélődik!

fezem  ágálba sem jut! — vti&zionzá Tóm miér- 
wesen. Tía tudtam volna, hogy ön itt van, száz
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m érföldnyire elkerültem volna az isikolát.
— I)e igenis, azért leskelődött rám, liogy el- 

árulhasson! Szegyelje magiát! . . . De csak áruljon 
el! Ú gyis gyűlölöm  önt.

E vvel sírva távozott, a faképnJél hagyva 
Tomot.

A  kalózkiráily egy darabig utána nézett, s az
tán vállat vonva, megvetően dörmögte:

—  M ily ostobák ezek a leányok! és milyen 
kényesek! H ogy félnek attól a pár! rongy ütleg- 
tőlL Pedig az ember jóform án még meg sem 
kapta, m áris elfeledi . . . A nnyi bizonyos, hoigy 
Thatcher Becky kisasszonynak m eggyűlik a baja 
a mesterrel, de hát nem az én hibám.

Tóm ismét kiment az udvarra játszani, de 
csakhamar csöngettek és elkezdődött a tanítás.

Am int Tóm kinyitotta a nyelvtanát, a mes
ternek m indjárt szemébe tűnt a nagy tintafolt, 
/S m ivel Tóni különben is elosavarogta a  délelőtti 
előadást, semmiféle mentegetődzése nem használt.

M egkapta tehát a magáét, és nyugodtan vissza
ült a helyére. Csak szokásból tagadta a ráfogott 
hibát s m aga is kezdte hinni, hogy véletlenül, 
tudtán kívül döntötte rá a tintát könyvére, míg 
valam elyik szomszédjával dulakodott.

Eközben az idő múlt, és a gyermekek szokás 
szerint zümmögve magoltak. A  mester bóbis
kolni kezdett . . . majd hirtelen kihúzta a fiókját, 
hogy hozzáfogjon a tanulásihoz.

E gyszerre csak Dobbims úr hirtelen: fölkapta a 
fejét s oly nagyot ütött öklével a katedrára, hogy 
az egész osztály ijedten rezzent össze.

Halálos csönd lett. Majd a mester, fölm utatva 
az eltépett könyvet, dühösen ordította:

—  K i tette ezt?
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Senki sem felelt. A  mély csöndben a legyeik 
zsongását is hallani lehetett; a megróni ült gyer
mekek lélekzeni sem mertek.

Dobbims úr haragja lobbot vetett. Fürkészve 
nézte tanítványai arcát, hogy nem olvashatná-e 
le valam elyikről a bűnt. Aztán sorban vallatni 
kezdte őket.

— Rogers Benjámin, ön tette?
— Nem, mester úr.
— Harper Joe, ön?
—  Nem, mester úr.
Tomi roppant izgatott volt.
—  Meddig tart ez a  vallatás? — kérdezte ma

gáiban szoroigva.

A  mester, megűnván a fiúk konokságát, a 
leányok felé fordult abban a reményben, hogy 
ezek könnyebben m egijednek s hamarabb el
árulják a tettes nevét.

—  Lawrence Amy, ön tépte el a könyvet?
Árny hevesen tiltakozott.
— Harper Zsuzsanna ön volt?
—  Nem, nem és nem!

E leány szomszédja Thatcher Beeky volt. Tóm 
remegni kezdett: a helyzet most már válságos 
lett:

—  Thatcher Rebeka, —  szólt a mester szigo
rúan: — ön tépte el a könyvet? . . . Nézzen a sze
mem közé és fellel jen őszintén!

—  Beeky még jobban elsápadt. Már-már ajkára 
tolult a vallomás, de Tóm megelőzte.

—  Én téptem el! —  kiáltotta hirtelen.
A  fiúk elképedve néztek össze. — Mi lelte 

Tornot? —  A  hagyományok ugyanis azt követel
ték, hogy a  bűnös sohase va llja  be tettét egész 
addig, m íg csaJk végképp sarokba nem szorítják.
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A m rslrr azonban nem sokat törődött a h agyo
mány <*«Kki11. Kirá.i 1 cig*álta Tomot a pádból, >s ad- 
i\\u vrrl<\ mi# csn.k a bot ketté nem tört a hátán.

Tmn a/mnböm büszkén, jajszó nélkül á llta  a 
i*s nemes közönnyel vette tudomásul azt 

i *. az iskola^ után még1 'két órára becsukják,
• iiHfe ugyani®, hogy a büntetés után valak i 

Mimi fogja és megköszöni hősies önfeláldo-
/.JIiHA I.

Ileek> csakugyan meg' is várta és zoikogva kö- 
/uiiic meg Tóm nagylelkűségét. Aztán elmondta 

Tniiplo Alfréd gaztettét is, mire Tómban fölfor- 
l,\nnl. a méreg’ és bosszúról kezdett álmodozni.

I )(* nste nagyon vidáman feküdt le; és elalvás 
L u/,b(‘ii hallani vélte Becky édes hangját, amint a 
l'nlébe súgta:

Ó, Tóm, hogy is lehettél oly nagylelkű 
ln»///,áin! ?

Tamás urü kalandjai. 9



XIV.

A V É G T Á R G Y A LÁ S.

Elérkezett a nagy szünidő, de a bátyubált el
halasztották, mert Szent-Péterváron kiütött a 
himlő, és Beeky t elvitték Konstantinápolyba, 
egyik nagybátyjához.

Tóm élete tehát nagyon egyhangú, sőt komor 
volt, mert a kis városkában semmi nevezetes 
dolog* nem történt és Beeky sem volt ott.

Végre azonban úgy látszott, hogy Szent
pétervár is megelevenedik. Potter Jakab bűnügye 
fölvillanyozta a kis várost, és szél lében -li os s zá- 
ban csak erről beszéltek.

Pedig Tóm jobb szerette volna, ha mindenről 
inkább beszélnek, csak erről nem. E gy napon 
kicsalta Huckot az erdőbe. Meg akarta könnyíteni 
a lelkét, s azt is szerette volna tudni, hogy Huck 
nem fecsegett-e.

—  Nem szóltál senkinek, Huck! — kérdezte 
aggodalmasan.

—  Persze, hogy nem!
—  E gy  szót sem?
—  E gy  árva szót sem.
— És nem is fogsz fecsegni soha?
—  De nem ám! Semmi kedvem nincs rá, hogy 

az a kutya indus a vízbe fojtson!
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Ilj'iílm még egyszecr ,megesküdnénk? — kér
'Vaui. - -  Ez még biztosabb lenne.

Ks másodszor is megesküdtek a nélkülözhetet- 
1 * • 11 mzittartások közt.

Most pedig légy óvatos, Hűek, —  mondta 
T i m i i .  Az embernek nagyon vigyáznia kell a 
11y<*I\ rrr, mikor ezeket a fecsegőket hallja.

Már az igaz! Potter Jakab erre, Potter 
lakai) arra: mindig és örökké csak Potter Jakab! 
Folyton róla beszélnek; és, ámbár m it sem tud
ónk. mégis egyre azt mondják, hogy m egérdem li 

akasztó fát.
Bizony csak épen úgy sajnálom, mint te 

magad, — fellelte Huck. —  Dologkerülő volt, de 
nőin bántott soha senkit. Am ije volt, mind elitta,
< s cpon csak annyit dolgozott, hogy legyen mit 
Innia. De hány ember van, aki még többet iszik 
rs knvesdbibet dolgozik, s azért mégsem kötik föl! 
Fz ;i Potter jószívű ember volt. Egyszer nekem 
1m .időit egy fél halat, pedig magának sem igen 
volt mit ennie.

tön velem is tett már jót, —  sóhajtott Tóm. 
Fgyszer papiros-sárkányt csinált, és sokszor

■ idol I gilisztát horgászni. Szeretném kirántani a 
r.sílvából.

De nem lelhet, Tóm. Azt beszélik, hogy igazi
■ • \ ilkois pofája van, és csodálkoznak, hogy m ár
* <*;' akasztófára nem került.

Mások meg azt mondják, hogy ha véletlenül
I ntiihmi leinek, hát ők még akkor is fölakasztanák.

Mérget vehetsz rá, hogy meg is tartanák 
n szavukat.

A kéj fiú aggodalmasan indult vissza a város
it/i lm. Alkonyat táján ott bolyongtak a börtön 
körül, s mint m ár többször is megtették, most is 
dohányt,  gyújtót meg néhány jó gyümölcsöt
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dugtak be a szegény fogolynak a rácsos ab
lakon.

Potter Jakab csaknem zokogva köszönte meg 
nekik ezt a szívességet.

—  Derék, jószívű fiúik vagytok, —  mondta. — 
Sokszor elgondolkozom, hoigy hány gyereknek 
faragtam  ásót, kapát, kardot, nyilat; hányna,k 
mutattam meg a madárfészkeiket, hánynak segí
tettem horgászni, és más egyebet csinálni: de
most egyik sem törődik velem. Csak Huck és 
Tóm nem felejtkezik meg a szegény Potter Jakab
ról, bár szörnyű bűnt követett el . . . Ah, az ital, 
a pálinka! . . . De ne is  beszéljünk róla! Csak 
azt tanácsolom nektek fiaim, ho^y soiid.se ig y á 
tok le magatokat, akkor sohasem is kerültök 
ide . . . Á lljatok egy kissé odább, hogy jobban 
láthassalak benneteket . . . Á lljatok egymás há
tára, hogy megifogihas&arni a kezeteket . . . kedves 
kis barátaim! . . . Ü gy . . . Dugjátok be a rá
cson . . .  az enyém vastag, nem fér ki rajta—  
Áldott kis kezek! jót tettek a szegény Jakabbal, 
s bizonyosan még jobban is megsegítenék, ha 
tehetnék . . .

Tóm nagyon szomorúan ballagott haza, és 
bikával álmodott. Másnap és harmadnap ott set
tenkedett a törvényszék körül, ahol már megkezd
ték a végtárgyalásokat; de nem mert bemenni. 
Találkozott Huckal is, aki szintén ott őgyelgett, 
de csak kívülről.

Az akasztófa hurok ja egyre szorosabban fűző
dött Potter Jakab nyaka körül. Mindenki meg 
volt győződve, hogy Potter Jakabot már mi sem 
mentheti meg. Az indus Joe letette az esküt val
lomására, s a szegény Potter ügyvédje hiába eről
ködött, hogy védencét megmenthesse. Mindenki 
dicsérte a fiatal ügyvédet, és sajnálták, hogy
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kezdő ember létéire m indjárt ilyen vesztett ügy- 
gyei kell kudarcot vallania.

Ez szeget ütött Tóm fejtbe. Egész délután csa
vargóit, tervezgetett, és még vacsorára sem ment 
haza. Senki sem tudta, hogy hol járt, mit művelt, 
mert késő este jött meg, és szokása szerint ismét 
az ablakon mászott he.

Másnap kora reggel talpon volt az egész város, 
mert ez volt a nagy nap. A  nép tömegesen tódult 
a tárgyalóterembe, mely csakhamar zsúfolásig 
megtelt.

Nemsokára bejöttek az esküdtek és leteleped
tek. Aztán bevezették Potter Jakabot. H alvány és 
csüggedt volt. A  kezére bilincseket raktak, pedig 
szegénynek, szörnyű kétségbeesésében, eszébe sem 
jutott a szökés. Mindenki csak őt nézte, ő pedig 
föl sem merte emelni a szemeit.

Pár perc múlva beléptek a szavazó-bírák is, és 
a sheriff jelentette, hogy a tárgyalás megkezdő
dött. Még néhány tanút kellett kihallgatni, mi
előtt a vádló és védőbeszédekre kerülhetett volna 
a sor. A  közönség türelmetlensége és izgatottsága 
tetőpontra hágott.

Az első terhelő tanú az az ember volt, aki látta 
Potter Jakabot a folyóban mosakodni. Előadta, 
hogy a vádlott, mihelyt megpillantotta őt, azon
nal futásnak eredt, mintha attól félt volna, hogy 
észreveszik.

A  közönségen baljóslatú moraj futott végig: 
ez nagyon terhelő vallomás volt!

A z esküdtszék elnöke udvariasan odafordult 
Potter Jakab védőjéhez és azt kérdezte:

— K íván  ügyvéd úr néhány kérdést intézni a 
tanúhoz?

A  fiatal ügyvéd szórakozottan rázta, a fejét, és 
így  felelt:
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N«‘in; a tanú elmehet, 
ro ller  Jakab kérdőiéig*, szinte könyörögje né- 

-'•!! n:vyvédjére, de ez hanyagul intett a kezével, 
ml ni ha. mondaná:

Minek . . . Ü gy is hiába!

Most. két másik tann lépett elő, és hit alatt 
\;iHolta, hogy a temetőben, a holttest mellett 
Inl/ilt kns, Potter Jakab kése volt.

A védőügyvéd azonban ezekhez sem intézett 
Kérdést, és ismét szórakozottan mondta:

A tanuk elmehetnek.
A közönség* elég*edetlenkedni kezdett. Ez a 

llni.il ügyvéd nagyon is könnyen veszi a dolgát
< > nem iparkodik megmenteni a védencét. Más 
ügyvédek fortély os keresztkérdéseikkel zavarba
■ /.okIák ejteni a tanukat, s ez mindig érdekes és 
' -. 11 <»; ez az ügyvéd ellenben kényelmesebbnek 
l.ilálja feláldozni védence életét . . .

Most más tanuk jöttek, s a legapróbb részle- 
g (kibeszélték, hogyan találták meg az orvos 

lioltlestét a temetőben, hogyan jelentkezett Potter 
.111 k;11 > a gyikosság* színhelyén, és hogyan árulta 
i*l magút önkénytelenül . . .

I>e a védőügyvéd ezektől sem kérdezett sem
mi!; úgy tetszett, hogy belefáradt a küzdelembe, 

ir.v pedig’ nem is tartja  érdemesnek küzdeni a 
\ ■ v/.H t ügyért.

A/, ügyész azt hitte, hogy az ügyet mái* úgy is 
nm r. nyerte, és nem akarta az esküdteket hosszú 
\ jmIIo beszéddel fárasztani. Csak ennyit mondott 
Iélni!:

Ksküdt uraim! Több mint húsz, szavahihető,
• i druics polg*ár hit alatti tanúvallomásából két- 

Irleniil ki derű11, hegy a szerencsétlen Eobin- 
<ni m vost, kis városunk kedvelt polgárát és jól-
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tevőiét, Potter Jakab gyilkolta meg. A  bűnmei ok
in ényt vitatni nem lehet: az ítélet kimondását az 
önök igazságérzieítére bízom.

Potter Jakalb kínosan följajdiult és majdnem 
elájult.

A tereimben halálos csönd lett. Mindenki izga
tottan nézett a védőügyvédre, mert most rajta  
volt a sor. De nem sokat vártak tőle.

A  fiatal ügyvéd fölállt és nyugodtan, lassan 
íg y  kezdte:

—  Esküdt uraim! A  bűnpör kezdetén az volt a 
szándékom, hogy védencemet közvetett logikával 
fogom megmenteni. Ezt mondtam ugyanis ma
gamban: —  „Ha védencemre rábizonyul, hogy el
követte az iszonyú bűnt, amellyel vádolják, be 
fogom bizonyítani, hogy amit tett, ittas állapot
ban tette, s eszerint nem lehet érte felelős44. De a 
védelemnek ez a módja nem sok eredménnyel ke
csegtetett, s azért megváltoztattam szándéko
mat . . .

A  közönségen a meglepetés moraja zúgott 
végig.

— Mit akar ez az ügyvéd?
A védő most a sheriffhez fordult és azt mondta:
— Sheriff, vezesse be Saw yer Tamás tanút.
A  közönség még' johban elálméilkodott, és kez

dett izgatott lenni. Mindenki Tomira nézett, csak 
a szegény Potter nem; ő már semmit sem remélt, 
és csüggedten ült a helyén, mintha már nyaka 
köré szorították volna a kötelet.

Tomi magyom sápadt volt, de azért szilárdam 
nioimdia el az esküt az elnök szavai után, — hogy 
legjoibh meggyőződése és lekiismer ete szerint 
csakis a  tiszta igazságot fogja vallani.

A tereimben halálos csönd volt. A  védőügyvéd
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- mell, esenigő hangon intézte az első kérdést- a 
I n imilioz.

Saw yer Tamás, hol volt ön június 17-én, az 
éjféli órákban?

Tóm lopva az indus Jóéra tekintett és szava a 
fi rkán akadt.

A • .közönség visszafojtott lélegzettel hallgatott: 
de Tóm csak nem fellelt. Az ügyvédnek ismétel
nie kellelt a kérdést:

Saw yer Tamás: hol volt ön június 17-én, az 
éjféli órákban? Feleljen bátran, és ne féljen sem
mi I öl. ön a törvény oltalma alatt áll.

Krre Tóm kissé n legeim bér el te magát és hal
kan suttogta:

A temetőben voltam.
Kiesé hangosabban, ha szabad kérnem. Hol 

\ml I tehát?
A temetőiben.
A fékszemű W illiam s sírja közelében tartózko

dott t
Igenis, uram.
Hol?

A fáik mögött, melyek a sír m ellett vannak.
Az indus Joe alig* észrevehetően megrezzeni

• lopva a nyitott ahlak feilé tekinthetett.
Volt-e még valaki önnel, — kérdezte az ügy- 

ved, aki szükség ese tén esk üvel iíis meger ősí t - 
belné az ön vallomását?

Igen , uram. Velem volt még .
Ügyelőre fölösleges a társát is megneveznie,

vágott közbe az ügyvéd hirtelen. — Ha szüksé- 
ívunk lesz rá, majd őt is behívjuk. Most pedig 
inwyer Tamás, beszéljen bátran. Mondja el, hogy 

mi történt és hogyan törtéint. Ismétlem, nines oka
11 Ini: öm a törvény oltalma alatt van.
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Tóm halkan, akadozva kezdett beszélni a dög
lött macskáról és a szemölcsökről, de csakhamar 
neki, bátorodott és folyékonyan mondta el a ré
mes éjszaka történetét. A  mély, halálos csöndben 
csak az ő szavát lehetett hallani: a közönség a 
sz'ó szoros értelmében Tóm ajkán függött . . .

V égre elérkezett elbeszélése legdrámaibb pont
jához:

—  Ekkor az orvos nagyot, ütött Potter Jakabra 
a nehéz koporsófödéllel. . .  Potter összerogyott. . .  
A z indus Joe fölkapta a kést és . . .

Tóm szavait rémült sikoltások szakították 
félbe. Az indus Joe félrelökte szomszédjait s k i
ugró tit a nyitott ablakon.

A  kalózkirályból most lett csak igazi hős. A z 
öregek magasztalták, a fiatalok irigyelték. Sokan 
még azt is megjósolták, hogy előbb-utóbb a köz
társaság elnöke lesz, ha ugyan az indus Joe 
bosszúból meg nem gyilkolja, még mielőtt nagy
korú lesz.

Tómnak tehát aranyos napjai voltak: de an
nál rémítőbbek voltak az éjszakái. Az indus Joe 
késsel kezében üldözte őt álmában, úgy hogy Tóm 
a világ minden kincséért sem mert naplemente 
után kimenni a házból.

A  szegény Huck ugyanezeket a gyötrelmeket 
szenvedte végig. Igaz, hogy az indus Joe nem 
tudta az ő nevét, s mély hallgatást igért Potter 
védője is, akinek Tóm titokban födte föl az egész 
dolgot. De mit ért ez a biztosíték Huckleberry- 
nek! Ha már Tóm is elárulta, amit oly szent es
küvel fogadott: ugyan kinek a titoktartásában 
lehetne bízni! . . .

A  bíróság magas díjat tűzött ki az indus Joe 
elfogatására. Saint-Louisból csakhamar meg is ér
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kezett egy titkos rendőr, és szorgalmasan szim a
tolt, és fürkészett mindenfelé. Végre m egtalálta 
a —  nyomot. Csakhogy a nyomot nem lehetett 
fölakasztani, s a titkos rendőr csakhamar meg
unta a dolgot. Hazament tehát Saint-Louisba, 
s ott hagyta Tomot, meg Huckot az aggodalmak 
közepette. Mivel azonban az indus Joe úgy el
tűnt, mintha a föld nyelte volna el, és sehol sem 
akadtak nyomára, a két fiú is csakhamar nyu- 
godtabb lett és kezdte elfelejteni a félelmeit.
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XV.

A  K ÍS É R T E T IE S  H ÁZ K IN C SE .

Minden serdülő am erikai életében van egy pil
lanat, amely ben okvetlenül kínosét kell ásnia. Ez 
a pillanat egy  napon Tómnál is bekövetkezett. 
Elhatározta, hogy kincset fog* áisni, és segítőtárs
nak Huckle'beirryt b z,emelte ki.

Huck nem kérette magát. Szívesen részt vett. 
minden oly vállalkozásiban, amelyhez nem kell 
tőke, s m ivel az időt nem tekintette pénznek, na
gyon is hajlandó volt a szórakozásra.

—  Magam is szeretnék kincseiket ásni, — 
mondta. —  De hol fogjuk keresni?

—  Akárhol.
— Akárhol? . . . Hát mindenütt vannak kin

csek'? —  bámult Huck.
—  Ej, dehogy! Legigyakrabban valam i fa alatt, 

azon a helyen, ahova a fa csúcsa éjfélkor veti az 
árnyékát . . . va g y  valam i kísérteties házban, 
ahová senki sem mer bemenni . . .

—  És te tudod, hogy hol van ilyen hely?
Tudok egy-kettőt. Először is az, a kis kísérte

ties ház, a régi bőrgyár mellett . . . aztán meg 
akárhány olyan fát tudok, amelynek olyan feke
ték és szárazak az ágai, mint a karó.
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És minden ilyen fa alatt van kincs?
—  Ez ám az ostoba kérdés! M ár hogy lenne 

mindenik alatt?
—- De akkor hogyan választod ki az ig a z it?
— Furcsa: hát mindenik alatt ásunk.
— Ej, az sok időbe ikerül.

— Hát aztán? Ha egy arannyal és gyön gyök
kel telt ládára találsz, tudom nem bánod meg* a 
fáradságot!

— Oh, én beérném az aranyakkal is, — mondta 
Huck szerényen. — A  gyöngyökkel úgyse tudnék 
mit csinálni. De hol kezdjük?

— Kezdjük az erdőszélein, anná'l a nagy fánál 
a dombon; annak csak egy száraz ága van, tefhát 
u eni t évedret ü n k .

Ennekutána a két kincskereső egy ásót m eg egy 
csákányt lopott Póli* nénitől, s aztán neki indult 
a magányos fa alá. Ez azonban jó három angcl 
m érföldnyire volt, úgy, hogy mire odaértek, fá
radtan leültek a fa alá.

—  Mit csinálsz a részeddel, ha m egtaláltuk a 
kincset? —  kérdezte Tóm.

Minden nap ürüconnbot eszem és szód ás 
liiimoinádét iszom riá, — felelte Huck — aztán cir
kusziba járok: szóval m ulatni fogok.

— És semmit sem raksz félre?
—■ Minek?
— H ogy m indig legyen miből mulatnod.
— Van eszembe! Apám  lígy isi előbb-u tóbb 

megtudná, hogy pénzem van, s ha nem sietnék 
vele, még haza jönne és elvenné tőlem. H át te 
mit csinálsz a pénzeddel?

— Veszek egy dobot, egy igazi kardot, meg 
egy nagy ‘kutyát, azntán megnősülök.

—  Micsoda? Megnősülsz! H át elment az
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eszed? . . . Látod, az apám, meg az anyám reggel
től estig verekedtek!

— Nem mindenki verekszik, aki megnősül,- — 
felelte Tóm.

— Tóm, minden asszony verekszik. Látod, a te 
Póli nénéd jó asszony: és mégis li árny szór megver 
téged!

—  Ez nem jó hasonlat; Póli némi azért ver 
meg, mert öregebb, mint én.

— Látod, ha megnősülsz, én még elhagy a tót tabb 
leszek, — szólt Huck.

— Szó sincs róla! — fellelte Tóm nagylelkűen:
—  akkor nálunk fogsz lakni . . . De most lássunk 
a munkához.

Elkezdtek ásni. Másfél órai nehéz munka után 
Huck megállt és ezt kérdezte :

— M indig ilyen mélyen ássák el a kincset?
— Nem mindig. De azt hiszem, rossz helyet

választottunk. Próbáljunk másutt szerencsét.
TJj helyet választottak és ismét nekifogtak az 

ásásnak. Megint eltelt félóra, eredménytelenül. 
Huck megtörülte verejtékező homlokát, s a fejét 
csóválva mondta:

— A zt hiszem, hogy megint rossz helyen
ásunk.

— Bizonyosaim a  ’boszork&nyok szegültek el 
lenünk! — bosszankodott Tóm.

— Nem lehet az, Tóm, — fellelte Huck. — A
boszorkányoknak fényes nappal nincs hatalmuk 
az emberen.

— Igazad van, Huck! H ogy erre nemi is gon
doltam! Most már tudom, hogy hol a hiba. É jfél
kor kellett volna megjelölnünk a helyet, ahová a 
fa az árnyékát veti.

— Éjfélkor! — káltott föl Huck.
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— Persze, hogy éjfélkor! Ma este ide keli jön
nünk, hogy m egjelöljük a helyet, és tovább ás
sunk.

Este csakugyan ismét ott voltak a kijelölt he
lyen és várták a hold fel jöttét. A  mély csöndet 
csak a lombok kísérteties suttogása törte meg, s 
a két fiúnak egy csöpp kedve sem volt a beszél
getésre. Eszükbe jutott a veszedelmes éjféli láto
gatásuk a temetőben, s mikor egy bagoly réme
sen huhogott felettük, mind a ketten összebor
zadtak.

Végre, mikor azt Ihittók, hogy éjfél van, meg
jelölték a fa  ágának árnyékát, és buzgón ásni 
kezdtek. De hiába!

Tomi végre csüggedten mondta:
— Hiába fáradtunk, Huck! Ez a iheily nem az 

igazi.
— De Íbiszen kötéllel mértük meg! — kiáltott 

föl Huck.
— Ez igaz; de ki tudja pontosan, hogy éjfél 

volt-e abban a pillanatban, mikor megjelöltük a 
helyet?

-  Huck kedvetlenül dobta el az ásót.
— Ez világos, — mondta. —  Erről a kincsről 

tehát leírnomdihatunk. Menjünk hát haza. Úgyis 
olyan félelmetes itt az éjszaka.

— Azért meg nem kell csüggedni, Huck. Azért 
még m indig megmarad a kísérteties ház.

— De én nem szeretem a kísérteties házakat, 
Tóm. Különösen ezt nem, mert az emberek még 
nappal sem igen merneík elmenni mellette.

— Nem csoda! Azt mondják, hogy m eggyilkol
tak benne valakit. De kísér tetet nem láttak benne 
soha . . . Holnap hát megkísérthetjük a  dolgot.

— Nem bánom, —  felelte Huck, — hát meg- 
kookáztatom; de nem szívesen.
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Gyorsan leszaladtak a dombról, a kísérteties 
ház felié, m ely a -völgy közepén volt, kerítését már 
régen kidöntötte a vihar, a falai roskadoztak, a 
teteje félig  bedőlt, ablakaiban nem volt ü v e g . . .

A  kincskeresők m egálltak és távolról (nézték 
a csöndes, elhagyatott épületet. Aztán suttogva 
balra fordultak, s holnapra halasztva a ház meg
látogatását, az, erdőn keresztül /mentek haza.

Másnap déltájban ismét ott voltak a száraz fá 
nál a dombon, ahová az ásót meg a csákányt rej
tették. Tóm m ár alig  várta., hogy a házban le
gyen, de Huck egyszerre csak ezt kérdezte:

— Mondd csak, Tóm: milyen nap van ma?
Tomi egy pillanatig gondokozott, majd rémül

ten kiáltott föl:
— Péntek! . . .  s erre nem is gondoltam! Ma 

nem foghatunk hozzá a  kincs föl ásásához* mert 
nem lenne szerencsénk.

— H át mit csinálunk?
— Játszunk rabi ósdit!
És csakugyan avval is töltötték a délutánt.
De máisnap délben ismét pontosan ott voltak 

mind a  ketten. Miután kissé pihentek a fa alatt, 
vállukra vették az ásót meg a csákányt, s meg
indultak a kísérteties ház felé.

Közel érve hozzá, habozva megálltak. A  néma 
csönd kissé megfélem lítette őket. De aztán elszán
ták magukat, elmentek a küszöbig és bekukkan
tottak.

— Sehol semmi éls senki!
Óvatosan beléptek hát és körülnéztek. A  szobá

ban egy düledező kandalló volt, meg a  sarokban 
korhadt falépcső, mely a padlásra vitt. A fiúk 
odatámasztották szerszámaikat az egyik sarokba, 
és fölmentek a lépcsőn; de odafönt pornál és pók
hálónál egyebet nem találtak. Már éppen le akar
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tak menni, hogy majd odafönt megkezdik a kincs 
keresést, midőn Tóm hirtelen megkapta Huck 
karját..

— Mi az no! — kiáltott föl Huck. —  Ügy meg 
ijesztettél

—  Csitt! . . . fülelj csak! . . . Hallod-e m á r? ...
—  Hallom . . . Beszélgetnek az ajtó előtt . . . 

M eneküljünk hamar!

—  Ne moccanj! M ár késő . . .  itt bennt van
nak. Most m ár fogd be a szádat Huck! Nézzük 
meg, hogy kicsodák.

K ét férfi lépett be; az egyiket mindjárt meg
ismerték.

— Ez az öreg süketnéma spanyol négy-öt nap 
óta ólálkodik a városiban; a m ásikat még soha
sem láttam.

Ez a másik olyan csirkefogó-féle ember volt, 
akivel éjszaka, magányos helyen nem kellemes a 
találkozás. A  spanyolnak bő köpönyege, széles 
kanimájú kalapja, hófehér haja  és szakálla volt: 
szóval nagyon is tisztességes külseje volt.

— Nem, nem! — szólt másik halkan, amint be
léptek. Megfontoltam a dolgot: nagyon is vesze
delmes !

— Veszedelmes! — ismételte a isüketméma, Tóm 
és Huck nagy álmái kodására. — G yáva gazember 
v a g y !

E  hang hallatára Tóm és Huck majd elájultak:
— az indus Joe hangja volt!

P ár percnyi hallgatás után az indus Joe, — 
mert ő volt az állítólagos süketnéma spanyol, — 
így  szólt:

—  Mi volna benne vesze delemes? Téged senki 
sem ismer a városban; és ki az ördög keresne itt 
bennünket?
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— Tegnap bezzeg* nem így  beszéltél, mikor azok 
az ördöngős fickók a dombon játszottak! . . . A k
kor* aggódtál úgy-e, hogy minket lesnek? . . .

A  kincskeresők megrezzentek. M ily jó, hogy 
Hucknak ősziéibe jutott a pénteki nap, s elhalasz
tották a kísérletet! Csak az a kár, hogy nem egy 
egész esztendőre halasztották el! —  gondolta ma
gáiban Hnck.

Moist az indus Joe iismét megszólalt:
—  A kárm it fecsegsz, én ezt a dolgot elhatároz

tam, s neked segítened kell, különben vélem g yű 
lik meg a bajod. Aztán ha végeztünk, kereket ol
dunk Texasiba.

—  Jól van no! De e*z legyen az, utolsó! — dör- 
mögte a másik kedvetlenül. —  Mivel megígértem, 
nem hagylak cserben.

—  Akkor moist alszom egyet, mondta az indus 
Joe. — Te rajtad van a virrasztás sora.

Ezzel végignyujtózott a földön, s pár pillanat 
múlva hangogian hortyogott. P ajtása szintén ásí
tó zni kezdett, $ negyedóra sem telt bele, mikor 
m ár ő is épúgy hortyogott, mint az indus Joe.

Tóm megkönnyebbülve súgta Hucknak:
— Itt az idő . . . szökjünk . . .
—  Nem merek! —  viszonzá Huck. —  Hátha fel

ébrednek? . . .
Tomi hiába igyekezett rábeszélni Huckot. Végre 

azt gondolván, hogy ha ő elmegy, Huck is bizo
nyára követi, óvatosan fölállt. De a rozzant padló 
oly irtózatosan recscsent alatta, hogy Tóm m ajd
nem holtan roskadt össze ijedtében. Persze, hogy 
rögtön lehasalt ismét.

Szerencsére a két hortyogó mit sem hallott és 
tovább aludt.

V égre az indus Joe fölébredt és kacagva nézte
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cimboráját, aki még' egyre dudált. D urván meg'- 
rúgta és r ári valilt:

—  No, a te virrasztásodban ugyancsak megbíz- 
hatik az ember!

—  Hé! M ii . . . Hát aludtam?
—  Mint a  bunda! M ár ideje, hogy elváljunk. 

Hanem mit csináljunk evvel a kis pénzimagg-alt
— H agyjuk itt. Hatszáz dollárt neíhéz m agunk

kal cipelni. M ajd eljövünk érte, mielőtt Texasba 
megyünk.

—  Akkor legjobb lesz, ha itt  ássuk el, -7- mondta 
Joe. Ettől a háztól xlgyis félnek, mint a tűztől. Az 
ostobák! Azt. (hiszik, hogy hazajáró lelkek kísérte
nek benne!

—  E z már okos beszéd, J o e!— mondta a másik.
E vvel előszedett egy  tüszőt, kiolvasott belőle

hixsz dollárt magiának, ugyanannyit adott Jóé
nak is.

Aztán az indus ellvette tőle a tüszőt s letér
delve, a késével ásni kezdett az egyik sarokban.

Tóm és Huck egyszerre elfelejtették minden 
félelmüket.

Hatszáz dollár! És a rablók most elássák! Ök 
pedig*, iha a gazemberek elmentek, föl ássák a 
pénzt!

Egyszerre az indus Joe kése tompán koppá,nt.
— Hohó! —  kiáltott föl az indus.
— Mi az? — kérdezte a másiik.
— Valam i korhadt deszka . . . de nem . . . ez 

láda . . . U gyan mi Mreit benne?
—  Likaiszd be a tetejét!
A z indus Joe úgy is tett, és bedugta kezét a 

ükön. Aztán u jjongva fölugrott:
— Koma! hiszen ez arany!
S egész marék aranypénzt mutatott ámuló 

cimborájának.



Hudk és Toan ailig bírtak hova lenni odafönt 
örömükben és izgatottságaikban.

— Ez egész aranybánya! —  kiáltott föl az in
dus Joe, — ha tele van a láda.

—  M indjárt megtudjuk, — felelte a társa. —
Amott a sarokban láttam egy rozsdás csákányt, 
avval kifeszíthetjük.

Odaszaladt, ahová a két gyerek az eszközeit 
támasztotta és elhozta a csákányt.

A z indus Joe kezébe vette a szerszámot és fej- 
csóválva^ vizsgál gatta.. Dörmögött valamit, aztán 
hozzálátott a munkához.

Csakhamar íkiásta a ládát; nem volt nagy, de 
csaknem színig volt arannyal.

—  Ebben tízezer dollár is van! — kiáltott föl 
Joe. —  Azt hallottam, hogy a híres Muriéi ban
dája járt erre; bizonyosan az övék lehetett.

—  Bánom is én, akárkié volt, —  felelte a 
másik. — A z a fő, hogy most már megszökhetünk, 
m indjárt ma este is.

A z indus Joe a fejét rázta.
—  Te még nem ismersz engem, — mondta. — 

Én bosszút akarok állni, s ameddig bosszút nem 
álltam, egy tapodtat sem megyek. Neked pedig 
segítened kell.

—  Jól van, ha épen kívánod, —  felelte a másik 
vállat vonva. — Am it Ígértem, meg is teszem: de 
ez lesz az utolsó. Addig* is tegyük vissza ezt a 
kincset a helyére.

—  Az jó lesz, — mondta az indus Joe, — csak 
mélyebbre ásom a gödröt.

A  k é t  g y e r e k  ujjongott odafönt.
—  Megálljunk csak! —  szólt Joe tűnődve.
— Nos. mi az? —  kérdezte a másik.
— K i az ördög tehette ide ezeket a szerszámo

kat? — töprengett Joe. —  Tegnap még nem vol
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tak itt, az bizonyos . . .  Ez gyanús! . . . A ki ide
hozta, bizonyára vissza is jön érte, s akkor meg
találhatná a kincs nyomát. De nem vagyunk bo
londok, hogy itt hagyjuk nekik! . . . E lvisszük 
magunkkal.

— A z első szám alá?
— Nem; a második szám alá . . .  a kereszt alá. 

Ott nem kell félnünk a kíváncsiaktól.
—  Akkor hát gyerünk. Már úgyis alkonyodik.
Az indus Joe fürkészve nézett ki az ablakom.
— Nincs egy lélek se. Mehetünk.
De ismét megállt és töprenkedve mondta:
— K i hozhatta ide ezeket az eszközöket? . . . 

Hafcha odafönt rejtőzik a gazdájuk? . . .
Habozva indult a lépcsők felé.

Odafönt a két kincskereső majd szörnyet halt 
ijedtében. Föl akartak ugrani, hogy hátrább mene
küljenek a padlásom, de mozdulni sem bírtak . . .

A z indus Joe már jött fölfelé a lépcsőkön, me
lyek recsegtek-ropogtak nehéz léptei alatt. Már 
éppen fölért, midőn egyszerre leszakadt alatta a 
lépcső, s vele együtt nagy robajjal zuhant le a 
földre. A  vad haramia káromkodva kelt föl, cim 
borája pedig vállat vonva mondta:

—  Látod, hogy nem lehet odafönt senki; hisz 
alattad is leszakadt a lépcső!

Joe m egnyugodva hóna alá csapta*a ládát, és 
kioisomt a cim borájával a házból.

A  két gyerek megkönnyebbülve ugrott föl. 
E gy  kis hasadékom lesték a rablókat, s látták, 
hogy eltávoztak.

—  A  láda nehéz, — momdt# Huck, —  nem me
hetnek hát gyorsan. Szaladjunk utánuk és lessük 
meg, hogy hová viszik.

— Nem vagyok bolond! —  felelte Tóm, az in
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dús Jóét utánozna. — Csak innen szökhessünk 
meg’ <ép bőrrel!

Leugráiltak és Ikiirohantak a  kísérteties háziból. 
Iíazafeilé menet keserű szem/rehányásókart tettek 
maguknak, hogy miért is haigyták ott az ásót, 
meg' a csákányt! A z indus Joe, ha nem látja  meg 
ezeket a szerszámokat, bizonyára ott ásta viotlna 
el a kincset: —  s aztán tléphette volna a haját, ha 
ők elv-ittélk volna az egészet!

De még' nem volt veszve mindlen remény.
Elhatározták, licigy szemmel tartják az ál- 

spanyolt, és meglesik, hová rejti a kincset . . . 
Csak azt tudnák, mi az a „második szám !“ . . .

Ezen tűnődve Tomi egyszerre csak rémesen 
fölordított:

— A  bossizú! — kiáll tolta, —  mi rajtunk alkar 
bosszút áll lni, Huidk!

—  U gyan ne beszélj ilyen bolondokat!—  felelte 
Huck, aki elsápadt ijedtéhem.

De Tóm nem tudott meiglnyugadlni. — K ire is 
fájhatott volna az indus Joe foigia, ha csak nem 
őreá, aki a vég-tárgyai ásom bevádolta és ellene 
vallott? . . .



XVI.

A  M Á SO D IK  SZÁM  ÉS A M A JÁ L IS.

Tominak keserve® álmai voltak. Ötször á l
modta, hoigy m ár kéziéiben tartja  a kincset, és öt
ször ébredt föl arra, hogy csak a puszta levegőt 
mankó]ja. V égre m ár annyira bosszankodott e 
sofk izgató hiábavaló állóimra, hogy igazán álom
nak liitte azt is, ami tegnap történt vele.

H ogy végét vesse bizony tál anságának, elhatá
rozta, hogy fölkeresi Huokleiberryt, de elő sem 
hozza, neki a  kincset és a kísérteties házat. H a az
tán Huck se szól róla, akkor biztos, hogy ő is 
csialk álmodta az egészet.

Huck épen a csónak széliéről lógatta a lábát a 
vízibe és nagyon rossz kedve volt.

— Halló, Huck! —  kiáltott rá Tóm.
—  No, mi az? —  kérdezte Huck mogorván.
És llátva, hogy Tóim nem felel, komoran fo ly

tatta:
— Ha .nem felejtettük volna ott azt az. átkozott 

csákányt, most már a miénk lenne az a tömérdek 
kincs.

— Hát még se volt álom?
—  Álom! —  kiáltott föl Huck bosszúsan. —  H a 

a lépcső le neim szakad az átkozott Joe alatt, 
majd m egláttad volna, hogy nem állom!
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— No, ha nem álom, — mondta Tóm, — akkor 
azon kell lennünk, hogy m egtaláljuk azt a kincses 
ládát.

- Sohasem találjuk meg, Tóm, Ilyen szeren
cséje csak egyszer akad az embernek életében.

— Mindegy! Leskelődni kell az indus Jce után; 
hátha m egtaláljuk az ördöngős második számot,

—  Megvan! —  kiáltott föl Huck hirtelen. — 
A  fogadókban számokat írnak a szobák ajtajára.

—  Kitaláltad, Huck! —  örvendezett Tóm. — 
És, miután a mi városkánkban csak két kocsma 
van, hamar végére járhatunk a dolognak. V árj 
meg itt; mindjárt visszajövök.

Tóm elszaladt, de rövid félóra m úlva isméi 
visszatért.

Kifürkészte, hogy a „W ashington-fogadó“ má
sodik számú szobájában több hét óta egy ügyvéd 
lakik; ezt tehát Joe nem gondolhatta. A  másik 
kocsmában, m elynek „M értékletességi csapszék" 
volt a neve, m ár rejtélyesebb volt a második 
szám. A  kocsmáros kis fia, akit Tóm kivallatott, 
azt mondta, hogy a második számú szobában nem 
lakik senki, de azért a szoba mindig be van 
zárva; egyszer ő belopódzott, de nem volt benne 
egyéb, mint néhány üres hordó. Azt is beszélték, 
hogy kísértetek járnak benne, de ő nem hiszi ezt, 
ámbár tegnap este világosságoit is látott a kérdé
ses szobában.

—  Ügy látszik, hogy ez az a hely! — mondta 
Huck érdeklődve. —  De most mit teszünk?

—  Elm együnk búj ósdit játszani a korcsmáros 
fiáihoz, s evvel az ürüggyel kifürkésszük a szobát.

A  két fiú csak este találkozott ismét. Ekkor 
fölkeresték a csapiáros fiát és elkezdtek bujósdit 
játszani. A  vakmerő Tóm lassanként egyre job
ban közeledett a rejtélyes második számií szobá-
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ho® . . . aztán egyszerre eltűnt, mintha a föld 
nyelte volna el.

Társai tíz perc óta hiába keresték, midőn végre 
fölbukkant a fasorban, és lélekszakadva futott 
feléjük.

—  Fussunk! — mondta lelkendezve Hucknak,
— fussunk!

Hucknak nem kellett ezt kétszer mondani!
A  két íiú nyakába szedte a lábait és meg sem 

állt a vágóllídig, mely a város túlsó végéiben volt. 
M ihelyt odaértek, k itö lt a zivatar és csak úgy 
szakadt a zápor. Bemenekül tek: a nyitott üres f ól - 
szerbe.

— Miért szaladtunk el? — kérdezte Huck 
lihegve.

—  M indjárt meghallod! — felelte Tóm, még 
mindig’ sápadtan. —  Mikor a második számú 
szóiba elé értem, úgy rémlett, hogy köhögést hal
lok belülről . . . Megnyomtam a kilincset . . .  az 
ajtó nyitva volt . . . Beléptem, de oly sötét volt, 
hogy eleinte mit sem láttam . . Tapogatózva 
mentem pár lépésnyire, aztán megálltam . . . De 
ideje is volt: még csak egy lépés, — és rátaposok 
az indus Joe kezére.

—  H ujjujjuj! — kiáltott föl Huck megborzadva.
— És meglátott'?

—  Nem. Felöltözve aludt a földön . . . Azt lu 
szem, hogy sóikat ivott.

— Ha az indus részeg, talán most ellophatnék 
tőle azt a kincses ládát? — tanácsolta Huck, neki- 
bátorodva.

—  Eredj hát, és próbáld meg, — mondta Tóm 
vállat vonva.

Huck összeborzadt és nem felelt.
—  H a négy-öt palack volna előtte, — folytatta  

Toon, — akkor magam is azt mondanám, hogy

155



próbáljuk meg. Be így  nem merem. Meg’ kell les
nünk, mikor éjjel nem lesz ott az indus, és akkor 
lopjuk ie!l. Éjjel-nappal vágy áznunk kell rá.

—  Helyes, hagyta helyiben Tóm. — Ha valami 
történik, jer csak az ablakom alá és nyávogj . . .

A  két szövetséges tehát elvált; de mindjárt 
másnap olyan dolog1 történt, amely m iatt Tóm 
egyszeriben elfeledte a kísérteties házat, a kin
cset. sőt m agát az indus Joet iis.

Thatcher Beeky hazajött Konstantinápolyból, 
és még aznap szétkiildte a m eghívókat bará
taihoz és barátnőihez, hogy vasárnap m ajálist 
tart a M ississippi folyó déli partján, az erdőben.

A  gyerekek közt határtalan volt az öröm, s 
másnap reggel tíz éis tizenegy óra közt víg, zajos 
társaság gyű lt össze indulásra készen Thatcher 
bírónál.

A  kis gőzös már készen várta  a kirándulókat, 
aíkiik néhány cseléd és idősebb családtag vezetése 
melllett indultak m ajálisra.

Szid beteg volt, tehát nem mehetett el a m ajá
lisra, ós M ari is odahaza maradt, hogy szórakoz
tassa, a beteget.

Thatcher né e szavaikkal boesáj totta el Beeky t:
—  M ivel későn jöttök meg és el lesztek fá

radva, megkértem Harpernét, aki a kiszálló mel
lett lakóik, hogy adjon nektek éjjeli szállást. De jól 
viseld m agadat és ne légy rossz.

Három angol m érföldnyire a városon túl ki
kötött a kis gőzösi, és az erdő csakhamar ingnépe
sedett a zajgó, vidám gyerek-csapattól. Minden
félét játszottak össze- vissza, s uzsonna táján 
ugyancsak kifáradva és farkasétvágygyal tértek 
vissza, a közös tanyára.

Miikor jóllaktak, lepihentek kissé a fák ár nye
lv álban; majd valaki fe lk iá ltott:
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— K i szeretné megnézni a Mac-Dougal bar
lang-iát?

—  Én iíis! . . . Én is . . . Én iis . . .  —  kiaibáltak 
valam ennyien.

Thatcher bíró számított erre, és jó csomó g ye r
tyáit is küldött a kirándulókkal. A  gyertyákat 
szétosztották a gyerekeik közt, is aztán az egész 
társaság’ berajzolt a sötét barlangiba, melynek 
nieihéz, tölgyfakapuja tárva-nyitva volt.

Roppant nagy csepegő-kő-barlang volt, am ely
nek belső termeit még siothasem kutatták át.

A  kis társaság m eggyújtotta gyertyáit, s vagy 
háromnegyed angol mérföldnyire bernient a bar
langba. Ott aztán megkezdődött a búj ósdi-játék. 
Oly felségesen mulattak, hogy észre sem vették, 
hogy az idő már lejárt. V égre nagyfokára össze
verődött az egész társaság, és a kapitány bosszú
san indult hazafelé, mert sajnálta az elvesztege
tett időt.

H uck már régen ott ólálkodott a csapsz ék kö
rül, mikor a hajó elhaladt a part mellett. A  födél- 
zeten minden csöndes volt, mert a kis kiránduló
kat eilnyoanta az álom és fáradtság. De Huck nem 
törődött velük: ő most az indus Jóéra leselkedett.

Lasanként beborult az ég, ési koromsötét lett. 
Az óra tizenegyet ütött, és az egész falu aludt. 
Bucik azonlban nem mozdult őrhelyéről, ámbár 
csüggiedni kezdett . . . Érdemes-e hiáiba á tv ir
rasztani az éjszakát?

E g y  szénié halk neszt hallott meg, de nem 
tudta, m errő l... Gyorsan a sarok mögé bújt és 
nemsokára két férfi haladt el mellette . . .

Megismerte az indus Jóét! És látta azt is, hogy 
csomagot szorongat a 'hóna alatt.

Első gondolata az volt, hogy szalad Tómért. 
De aztán megállt: mire Tomot fölverheti, addig
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ez a két, emiber már árko;n-bokron túl lesz, s bot- 
tajl üthetik a nyomukat . . .  Nem! jobb lesz, ha 
utánuk lopódzik és meglesi, hová rejtik a kincset.

A  két férfi eleinte a folyam  mentén haladt, 
aztán keresztben átvágott a városon, vargabetűt 
csinált egy major körül, amelynek a gazdáját a 
walesi néven ismerték, s egyenesen a Cardiff-ha- 
íom felé tartott.

Hnck mindenütt a  nyomukban volt; de midőn 
a két bandita egy sűrű fasorba befordult, hirte
len elvesztette őket szem elől; kissé gyorsabban 
sietett utánuk, aztán körülnézett: de nem látott 
semmit. Már épen tovább akart szaladni, midőn 
pár IáJbnyira halk köhögést hallott. Majdnem 
földre rosikadt ijedtéiben: a rablók alig voltak 
tőle egy lépésnyire!

— V igye  el az ördög! — mondta az indus Joe.
— A z özvegynek: vendége lelhet. Világosságot lá
tok az ablakában.

— Látom, látom! — felelte a másik is. — Nos, 
ha vendége van, leg*jobb, ha abba hagyjuk az 
egész dolgot és megszökünk.

— Abba hagyni? . . . Szó sincs róla! . . .  Én 
bosszút akarok állni.

— Aztán mit nyersz vele, ha megdőlöd?
— De nem ölöm ám meg! Csak kiszúrom a sze

meit, levágom a füleit, az orrát . . .  Ez az igazi 
bosszú! Ü gy éljen ország-világ csúfjára, mint 
nyomorék.

Hucknak minden csöpp vére jéggé fagyott. 
Most már nem habozott: mindenáron meg akarta 
menteni az özvegyet. Nesztelenül kezdett hátra
felé húzódni . . . E gy  száraz, ág nagyot reccsent 
a lába alatt . . . Azt hitte, hogy vége van . . .  De 
szerencsére nem hallották meg. Óvatosan ért a
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fasor vécére; ott aztán ‘lélekszakadva futni kez
dett és meg sem állt a walesi házáig.

Az öreg majoros szörnyű dörömbölésre éb
redt föl, s bosszúsan nyitotta ki az ablakot.

—  K i az ördög jár itt ily  későn1? — kiáltott ki 
mérgesen. —  K i az és mit akar?

— Én vagyok Huckleberry Finn! Nyisson a j
tót, az Isten szerelmére!

—  A z istenért — könyörgött Huck, m ihelyt a 
szobában voltak: — senkinek se mondják, hogy 
én árultam el őket. Mert bizonyos, hogy a vízbe 
fojtanának! Ha mesdgérik, hogy hallgatnak ró
lam, minden* elmondok . . .

—  Szent Györgyre! — kiáltott föl a walesi. — 
Ez a fiú oly fehér, mint a fal . . . Beszélj, Huck, 
bátran: mi titoktartók leszünk . . .

Öt perc m úlva a walesi, meg két fia és a 
kocsisuk, kezükben a pisztoly, óvatosan haladtak 
a halom lejtőjén fölfelé, abban a fasorban, m ely 
az özvegy házához vezetett.

Hosszú szünet következett; aztán lövés dördült 
el. mit hangos kiáltás kö v etett... De Huck nem 
akart többet tudni: nekiiramodott a lejtőn és
őrült, vágtat ássál menekült a falu felé.
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X V I I .

H U C K  M EG B ETEG SZIK .

Másnap még* alig virradt, mikor Huck mér is
mét kopogtatott a walesi ajtaján. E gy ablak ki
nyílt.

— Te v a g y  az, Huck? Gyere be hát. Téged min
dig szívesen látlak, — mondta a walesi. — Miért 
szöktél meg tegnap este? Azt hittem, hogy itt 
fogsz hálni nálunk.

— Féltem, —  fellelte Huck — s az első lövésre 
megugrottam. Most pedig azért jöttem ily korán, 
hogy senki se lásson. De szeretnék tudni egyet- 
mást, hogy mi történt . . .

— H ogy mi történt? . . . Hát rájuk akadtunk 
a gazembereikre; csakhogy, mikor tizenöt lépés
nyire lehettünk tőlüik, nagyot tüsszentettem . . . 
E rre m egugrottak: mi utánuk; m indjárt rájuk is 
lőttünk, de aligha találtuk el őket a sötétben. Ök 
visszalőttek, s így  üldöztük őket egy darabig. Az
tán Owen, a fiam elment a r e n d ő r s é g r e  és föl
je jentette az esetet.

— K ár, hogy nem haltak meg! —  sóhajtott föl 
Huclk.

— No majd m egcsípjük őket, ne aggódj! Csak 
legalább meg tudnád mondani, hogy milyenek 
voltak!
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A z egyik, az a süketnéma spanyol, aki nemrég- 
óta kóborol a  városu 11 k bán; a másik pedig' egy 
liórihorgas csavargó: majdnem olyan rongyos, 
mint én . . .

—  E z elég lesz, Huck: látásból m áris ismerjük 
őket, s íg y  már remélem, hogy kézre is kerülnek. 
De azt mondd meg, Hnck: mit csináltál te oly ké
sőn a városban? És hogy jutott eszedbe, hogy 
meglesd azt a két gazembert?

Huck óvatos feleleten gondolkozott s pár pil
lanat m úlva íg y  szólt:

—  Lássa, sokszor eszeimbe jut a balsorsom és 
nem bírok aludni. íg y  volt tegnap este is. Á lm at
lanul kóboroltam a városban, mikor egyszerre 
m egláttam ezt a két embert . . . Szerettem volna 
tudni, hogy hová mennek és mit akarnak. A z öz
vegy  kertjénél ültek a földre és beszélgettek. Ott 
hallottam a spanyoltól, m ily gonosz járatban 
vannak.

— A spanyoltól? —  kérdezte a walesi álmél- 
kodva. — De hiszen a spanyol süketnéma!

Hűek átlátta, hogy bakot lőtt és megzavaro- 
dott. A z öreg’ m ajoros pedig a fejét rázva így 
szólt:

—  Kedves öcsém, ne hazudozzáJl: úgy sem ér
tesz hozzá. Látom, hogy többet tudsz erről a spa- 
nyoUról, mint amennyit elmondtál. Például már 
tegnap is tudtad, hogy nem süketnéma! L égy  
hát bizalommal hozzám: én nem árullak el, sőt 
meg foglak védeni.

Hűek szemébe nézett a becsületes, öreg m ajo
rosnak; azután odahajolt hozzá és halkan súgta:

— A z nem spanyol, hanem Joe, az indus.
A z öreg álmélikodva ugrott föl.
—  Na, ezt csakugyan nem hittem volna! De 

attól az ördöngős gazembertől minden kitelik!
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Azt/áii elbeszélte, hogy tegnap éjjel, még' lef-ek- 
vés előtt, lám pával is meg*vizsgálták az özvegy 
házatájékát, de nem találtak egyebet egy zsák* 
nál . . .

— E gy  zsákot! — kiáltott föl Huck hirtelen.
—  M i volt benne?

A z öreg m ajorost nagyon meglepte ez az izga 
tott fö lk iá ltás; fürkészve nézett a  fiúra, s aztán 
íg y  felelt:

—  Tolvaj - eszközök. De mi lelt téged?
Huck zavarodottságában nem talált okosabb 

választ ennél:
—  Azt hittem, hogy . . .  a vasárnapi iskolába 

való könyvek.
A  walesi úgy fölkacagott, hogy a könnyei is 

kicsordultak.
—  Ü gy látszik, — mondta aztán - hogy az 

ijedtség nagyon m egzavarta a fejedet. Aztán meg 
nem is aludtál. Menj és feküdj le az ágyba, itt a 
m ásik szobában.

Huck sietett megfogadni a jó tanácsot. Egész
ben véve örült a dolgok ily  fordulatának. Miután 
a láda nem volt a zsákban, bizonyos, hogy ott 
maradt a második számú szobában; tehát Tóm. 
meg ő holnap baj nélkül ellophatják a kincset.

Eközben a templom harangja megkondult a 
faluban, istentiszteletre hívta az ájtatos hívőket. 
Ott is híre futott már a gyilkossági kísérletnek 
és a gyülekezet egyébről sem beszélt.

A  bíró neje is ott volt a templomban, s kijö
vetkor azt kérdezte Harperné tol:

—  A z a pajkos Becky még most sem aludt a ki 
m agát? M iért nem hozta el őt is a. templomba?

—  H isz nem volt nálam! Fél óráig vártam rá 
a gőzös hazajötte után, s akkor azt hittem, hogy 
ön érte ment és hazavitte.
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Thatcherné elsápadt és leroskadt a  padra; a 
szava elállt. E pillanatbn jött oda Póli néni, s 
így  köszöntötte öiket:

— Jó napot, jó napot! Az a garázda Tóm bizo
nyosan önöknél aludt az éjjel, s most nem mer 
hazajönni! Jól tudja, hogy megbüntetném, amiért 
ni ásóknál alkalmatlankodott.

Thatcher né nem szólt semmit, csak ijedten 
bámult Póli nénire meg1 Harpernéra.

Most Póli néni is megijedt; rémes sejtelem 
cikázott át az agyán.

—  Bizonyosan a barlangban maradtak! —  
mondta valaki.

Thatcherné elájult, Póli néni pedig görcsös zo
kogásra fakadt.

A  szörnyű hír futó tűzlkéint terjedt a  városba 11. 
Öt perc m úlva félreverték a harangokat, s az 
egész város talpon volt. Lovakat nyergeitek, be
fogunk a kocsikba, tüzet raktak a  kis gőzös kat
lana alatt, mások pedig gyalog va g y  csónakon 
indultak a barlang felé, az elveszettek keresésére.

A  walesi is csak reggel felé vergődött haza a 
barlangiból; Hűeket még ott találta az ágyban, de 
a szegény fiút heves láz gyötörte. M ivel minden 
orvos a barlangban volt, a beteget Douglasné 

* ápolta.
Három nap és három éjjel keresték az elveszett 

gyermekeket, de hiába! E gy  helyen, nagyon mé
lyen a  barlangiban, Tóm és Beeky nevét látták 
korommal fö lírva  a sziklafalakon, s nem messze 
otda egy kis szalagot találtak. Thatcherné meg
ismerte, hogy a szalag Beeky é volt és ájultam 
rogyott össze.

A  város kétségébe volt esve. Hiába terjedt el 
az a hír, hogy a  „Mértékletességi Csapszék44 tu la j
donosa csaló, aki titokban szeszes italokat mért
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ki a  második sziámii szobáiban, a közönség mit 
sem törődött a különben érdekes hírrel.

De Huck, mikor a  láza egy kicsit alább ha
gyott, egyéb közönyös dolgok közt azt is megkér
dezte az özvegytől, hogy nem találtak-e valamit 
a „M ért ék le t es s égi Csapszéklbenf ‘

— De találtak — felelte Douglasné csodál
kozva. —  Hanem ki beszélt neked erről!

— M it találtak? —  kérdezte Huck izgatottan.
— Rumos hordókat; és be is zárták a  házat. 

De feküdj le, gyermekem, még gyönge vagy éls 
nem szabad sokat beszélned.

— Csaik még egy kérdést — rimánkodott Huck.
—  Tóm találta meg* a rumot]

A z özvegy sírni kezdett.
—  Csitt! csitt! Mondtam már, hogy nem szabad 

sokat beszélned!
Huck bágyadtan ro-skadt vissza ágyába.
—  Elaludt! —  sóhajtott halkan Douglasné. — 

Hogy fél reteszéi! M ilyen gondolat, hogy Sawyer 
Tam ás találta meg a rumot! Ah, bárcsak őt talál
nák meg! . . . Szegény fiú! Bizonyára éhen veszett 
a barlangban Thatcher Becky vei!
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X V I I I .

AZ E L V E S Z E T T  G Y E R M E K E K .

Tóm és Becky, nem sokkal azután, hogy a k i
rándulók bementek a barlangba, elváltak társaik
tól és elindultak a barlang; kikutatására. E gy  he
lyen  a  gyertya füstjével fölkorm olták nevüket 
a falra  és tovább mentek fölfedező útjukon. Hol 
jobbra, hol balra fordultak a tekervényes fo lyo
són, s nemsokára egy tiind ér szép terembe értek, 
amelynek közepén egy nagy tó volt; de Innen 
sietve menekülniök kellett, mert a boltozaton 
ezer meg* ezer denevér gubbaszkodott és meg
zavarva a gyertyák  világosságától, v íjjo n gva  
röpdösött a két gyermek feje körüL Tömi és Becky 
egym ás kezét fogva futottak tovább és nemsokára 
még* nagyobb terembe értele, ahol Tóm va ló 
ságos tois tengert födözött föl. melynek partjai el
vesztek a homályban.

Itt megpihentek egy kissé és Becky csak akkor 
döbbent meg:, hogy m ilyen mély. halálos csönd 
van körülöttük.

—  Tóm, —  mondita aggódva —  m ár rég nem 
hallottuk a töbieket. Jó lenne, ha viszameiinénk 
hozzá jók.

—  Magam is azt hiszem, hogy visszamehetnénk,
— felelte Tóm. Azután balra fordult és egész bát-
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rwii  ment el őrié, abban a neanénŷ b©!!, hogy helyes 
úton jár. De csakhamar habozni kezdett, meg- 
megiállt, s bár színlelt nyugodtsággal mondta, 
hogy: — „Nincs semmi b a j!“ —  Beeky mégis félni 
kezdett.

Tóm m egállt és néhányszor hangosan elkiál
totta mágiát:

—  Hollá! hollá! — de a kiáltás üresen hang
zott el a m agas boltozatok alatt, s csak a  vissz
hang felelt rá, minitha gúnyosan kacagott volna.

—  E z iszonyú, Tóm! — kiáltott föl Beeky. — 
Ne kezdd újra!

—  Iszonyú, az igaz, —  felelte Tóm. —  De talán 
meghallhatnák.

—  Oh, Tóm! — jajgatott Beeky. — M iért nem 
csináltunk jeleket? Most már eltévedtünk . . .

Tóm leült melléje és Vigasztalni kezdte. Á t
ölelte és a szegény leány hozzá is simult, de azért 
egyre zokogott, úgy, hogy Tóm m ár azt sem 
tudta, m it csináljon. Keserűségében fölugrott és 
önmagát kezdte szidni, vádolni, hogy ő volt min
dennek az oka . . . De Beeky ekkor hirtelen kö
nyörögni kezdett, hogy ne vádolja magát, mert 
semmj szemrehányás nem érheti őt . . .

— Én hívtalak magammal, —  mondta a  kis 
leány sírva —  ne vádold tehát magadat; inkább 
keressük az útat, m ajd megtaláljuk.

És ú jra elindultak, de előbb Tóm kioltotta a 
Beeky gyertyáját: takarékoskoidniuk kellett!

De csakhamar elfáradtak és Beeky nem bírt 
tovább menni. Leült és sím i kezdett. Tóm is leült 
melléje és vigasztalta^ A  kis leány odahajtotta 
fejét Tóm ölébe, s lassanként elaludt . . . Tóm 
sokáig nézte a sízegéuy leány arcát, s már-már ő 
is elszunnyadt, mikor Beclky hirtelen fölébredt.
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— Oh, Tóm : m iért n em  csin á ltu n k  je le k e t ? . . .



- H ogy is  (bírtam aludni! —  kiáltott föl zo
kogva, mikor m egpillantotta ia zordon sziklákat.
— Oh, Istenem! Ha m ár elaludtam, minek ébresz
tettél föl! . . . Jobb lett volna föl nem ébrednem!

—  Ej, micsoda beszéd ez! — szól Tóm szemre
hányóan. — Most, hogy megpihentél, könnyebben 
m egtaláljuk az utat.

Elindultak tehát és ismét céltalanul, reményte
lenül, vaktában keresték az utat, Két-három óra 
m úlva — m ár aménnyirie megítélhették —  Tóm 
m egállt hallgatódzni.

— Forrást kell valahol találnunk, — mondta — 
mert szomjas vagyok.

Találtaik is egyet, s ott leültek pihenni. Becky 
nem volt túlságosan fáradt, s azt mondta, hogy 
két-három óra hosszáig is el tudna gyalogolni, de 
Tóm azt felelte, hogy jobb lesz, ‘ha itt maradnak.

Leültek a gyertyával szemben, melyet Tóm a 
szikláira állított, s több percig egyikük sem szólt. 
V égre Becky sóhajtva mondta:

—  Tóm, olyan éhes vagyok!
Tóm kihúzott a zsebéből valam it.
— Tudod, mi ez? —  kérdezte.
—  A  lakodalm i kalács! —  kiáltott föl szegény 

Beciky és csaknem mosolygott.
Abból a nagy kalácsból törte le Tóm, amelyet 

hazulról hoztak; most kétfelé törte, s felét oda
adta B ecky nek, a másik felét pedig maga ette 
meg.

Miután ittak is rá a forrás vizéből, Becky azt 
tanácsolt#, hogy menjenek tovább. Tóm habozott 
egy pillanatig, s aztán íg y  szólt:

—  Becky nem ijedsz meg nagyon, ha megmon
dom az igazat?

B ecky elsápadt, de azért azt felelte, hogy nem 
ijed meg.
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— Nos, itt kell maradnunk, ahol ivó víz  vau, 
mondta Tóm, — ez az utolsó .gyertyavég' . . .

Beeky ígérete ellenére i.s keserves sírásra fa
kadt; m ajd mikor a zokogási rohama elmúlt, 
így  szólt:

—  Tóm, ha észreveszik, hogy nem vagyunk 
velük, úgy-e keresni fognak?

— Mindenesetre.
— És mikor tudják meg, hogy elmaradtunk?
— Alighanem  akkor, mikor a hajóra mennek.
— Oh, Tóm: akkor m ár sötét lesz és észre sem 

veszik, hogy nem vagyunk ott.
— A z lehet, de anyád mindenesetre észreveszi, 

hogy nem jöttél haza.
Beeky fölsikoltott: anyja azt mondta, hogy 

aludjék Harpernénál, tehát az egész másnap dél
előtt eltelhetik anélkül, hogy észre vennék e l
tűnését.

Ez a gondolat annyira meg döbbentette, leverte 
őket, hogy sokáig szólni sem bírtak, csak rábá
m ultak az utolsó gyertyavégre, amely kérlelhetet
lenül olvadt és fogyott . . . Aztán, m ikor egészen 
a tönkig leégett, még egyet lobbant és sisteregve 
elaludt . . .

A  két gyerek koromsötétben ült egym ás mel
lett és még egymást sem láthatta.

A  fáradtság és a bánat, meg az álom elnyomta 
őket és elaludtak. Fogalm uk sem volt róla, hogy 
meddig alhattak, de Tóm azt hitte, hogy m ár 
bizonyosan hétfő van . . . és a keresők talán már 
nyomukban vannak, egész közel hozzájuk. Tóm 
nak most eszébe jutott, hogy a szikla mögött, 
am ely alatt ültek, szintén volt néhány folyosó; 
megpróbálta, hátha talán arra megtalálná a k i 
járást . . .
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Elővette zsebéből a sárkánya zsinegjét, rá
kötötte a szikla egyik sarkára, s aztán, lassan le
gom bolyítva a zsineget, óvatosan ment előre, a 
fal mellett. V a g y  húsz lépésnyire a folyosó kanya
rodott és Tóm épen jobbra fordult, midőn szem
ben vele, alig1 tizenöt lépésnyire, gyertyaviílág^ot 
pillantott meg1 . . .  A  gyertya följebb emelkedett, 
s m egvilágította gazdájának az arcát . . . Tóm 
megdermedt iszonyatában: a gyertya gazdája az 
indus Joe volt!

Szerencséire Joe nem látta meg* Tomot; sarkon 
fordult és gyorsan távozott, ott hagyván a sötét
ben Tomot, aki ismét vissza vánszorgo ti a forrás
hoz, ahol Beciky m ár föl ijedt álmáiból s aztán me
gint együtt sírtak egész addig, m íg csak ismét el 
nem aludtak.

M ikor fölébredtek, Becky már lázban volt és 
határozottan kijelentette, hogy ott akar meghalni, 
ahol van, sőt kérte Tomot, hogy ne is bántsa őt. 
Megígérte, hogy tartani fogja  a zsineg végét, Tóm 
pedig mehet kutatni, amerre akar: csak néha-néha 
jöjjön vissza, pár szót váltani vele.

Tóm megölelte Beckyt, rákötötte kézcsuklójára 
a zsineget és elszorult szívvel indult útnak . . .

Beckynek azt mondta, hogy most bizonyára 
meg fogja  találni az utat, de magában attól félt, 
hogy már talán visszajönni sem lesz ereje . . .
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X I X .

AZ IN D U S JO E H A L Á L A .

M ár negyedik napja volt, hogy Szén t-Pétervár 
lakossága jajveszékelt: —  a két elveszett gyerm e
ket még mindig’ nem találták meg*.

Thatcherné nagy beteg1 lett és félre is beszélt. 
P óli néni pedig’ e négy nap alatt galamb ősz, öreg' 
anyóka lett.

Tíz óra tájiban éjjel hirtelen vígan megkowdul 
tak a harangok. A z utcák csakhamar m egteltek 
félig  öltözött emberekkel, akik örömmel ú jságol
ták, kiabálták egym ásnak:

—  M egkerültek az elveszettek! Dícsértessék az 
Ür neve!

Most már senki sem akart lefeküdni. A  város 
egym ásnak adta Thatcher bíró kilincsét, m ert oda 
vitték a két gyereket. Póli néni és Thatcherné, 
meg a látogatók nem győzték ölelni-csókolni To 
niot, meg- Beckyt. Mindjárt üzentek a  bírónak is 
a barlangba, hogy jöjjön haza és ne keresse to
vább a gyermekeket, mert megkerültek.

Tóm a pamilagon nyújtózkodva drámai lendü
lettel számolt be a  csodálatos megmenekülésről, 
íme, elbeszélésének vége, röviden:

M ikor Beeky csuklóján megkötötte a zsineget,
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két folyosón ment végtg1, s m ikor a harmadikba 
be akart fordulni, a gom bolyagja véget ért. Ekkor 
vissza akart menni, de egyszerre csak halvány 
fényt pillantott meg a folyosó végében. N agy ne
hezen odavánszorgott, kidugta fejét egy nyíláson 
és — lábai előtt hömpöly gő tt a M ississipi!

Visszam ent Beckyhez, elmondta neki, hogy mit 
látott, de a szerencsétlen lán y sírva könyörgött 
neki, hogy ne zaklassa . . . m ár nem bír járni 
sem és ott akar meghalni, ahol van.

V égre Tóm nagy nehezen oda vonszolta Beckyt 
a lükhöz . . . ekkor a leány csakugyan majdnem 
meghalt — de örömében!

Aztán Töm kibújt a szabadba és kisegítette 
Beckyt is. Ott pedig leültek és keservesen sírtak 
örömükben. Nemsokára egy csónak jött arra; 
Tóm rákiáltott az evezősökre, s elmondta, hogy 
mi tört ént velük; a  hajósok pedig elvitték őket 
haza, ott enni-inni adtak nekik, mire úgy elalud
tak, hogy nem lehetett őket napszállat előtt ko
csira tenni és a városba hozni.

V a gy  tíz nap telhetett el azóta, hogy Tőm és 
Becky megszabadultak a barlangból, s Tóm most 
m ár azt hitte, hogy Huckhoz is beeresztik, mert 
a fiú jobban volt; neki pedig igen érdekes köz
lendője volt, am it még senkinek sem mondott el.

Elindult tehát az özvegy háza felé, de mivel 
Thatcher bíró háza az útjába esett, oda m betért, 
hogy megnézze Beckyt.

A  bírónak vendégei voltak, s az egyik bósszan - 
tani akarván Tomot, gúnyosan kérdezte tőle, hogy 
nem volna-e kedvé megint m eglátogatni a bar- 
lánigotl

—  I)e bizony volna! —  felelte Tóm egész komo
lyan.



—  M ár pádig abból nem lesz semmi, —  felelte 
Thatcher bíró. — Fogadom, hogy. ezentúl senki 
sem téved el abban az átkozott barlangban!

—  H ogy-hogyl
M egvasaltattam  a kapuját, erős1 lakatot veret

tem rá, és a kulcsa itt van a  zsebemben.
Tóm elsápadt mint a fal és ös;szero>sikadt.
— Mi bajod van, Tóm 1! — kiáltott a bíró ijedten.
H am ar hideg vizet hoztak és föllocsolták

Tomotv
—  Szegény fiú! . . . H át etezíéduMél . . . De 

most már jobban vagy, úgy-e?
—  Oh, Thatcher úr! — nyögött Tóm: — az in

dus Joe a barlangban van!
A z új hír futótűzként terjedt a városban. P ár 

perc m úlva már néhány csónak közeledett a bar
lang szája felé, negyedórával később pedig a kis 
gőzöis, rogyásig  m egrakva utasokkal, szintén 
ugyanoda igyekezett.

Midőn kinyitották a barlang kapuját, mind
nyájan rémülten döbbentek vissza.

A z indus Joe holtan hevert a földön, arcát egé
szen odaszorította az ajtó-nyíláshoz, mintha 
utolsó percéig a napvilágot akarná látni . . .

Kése kettétörve hevert mellette. A z  ajtó a lja  
forgácsokra volt hasogatva: ebben tört össze a 
kés . . .  de ha nem tört volna is el, a szerencsét
len akkor sem szabadulhatott volna ki, m ert a 
kapu mögött óriási szikla állta el az utat.

M áskor sok gyertyavéget lehetett találni a 
barlangban, amit a látogatók h ajigáltak  el. Most 
nem volt egy sem. A  fogoly mind összekeresgélte 
és megette. Sőt néhány denevért is fogott, és föl 
is falta  az undok állatokat . . . csak a kormos 
lábukat hagyta meg*!
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Tani, bár sajnálta a nyomorultat, mégis na
gyon megkönnyebbült: most m ár nem volt kitől 
félnie, 'egyetlen ellensége meghalt!

A z indus Jóét ott temették el a barlang közelé
ben, csaknem az egész város jelenlétében, aztán 
mindenki a dolgára ment.

Tóm pedig m indjárt másnap, avval az ürügy- 
gyei, hogy sétálni viszi Huckot, jó messzire el
vezette barátját a kíváncsi fülektől.

Huck elbeszélte neki, hogy csakugyan ő vezette 
nyom ra walesit, s aztán szomorúan mondta:

—  Most már örökre vége van a kincsnek. B izo
nyosan a osapláros emelte el.

— Huck, —• szólt most Tóm ünnepélyesen — a 
kincs sohasem volt a csapszékben.

—• M icsodái megtaláltad a nyomot?
— A  kincs a barlangban van.
—  Nem tréfálsz* Tom i Bizonyosan tudó dl
— Egész bizonyosan. Élj ősz-e velem értei

—  E l én! csak aztán el ne tévedjünk. De hon
nan tudod, hogy a kincs a barlangiban vau i

—  M ajd ott megmondom. H a nem találjuk meg 
a kincset, neked adom a  dobomat és minden játé
komat.

—  Mikor m együnk 1 —  kérdezte Huck elszántan.
— Ma is, ha elég erős vagy.
— H a nincs messze, nem bánom. M ert még nem 

igen erősen állok a lábamon.
— Semmit se félj, Huck: csónakon megyünk 

oda és neked evezned sem kell.
— Akkor hát gyerünk Tóm.
— V árj csak! előbb ennivalót, gyertyát, g y ú j

tót és zsineget szerzünk; ezek nélkül nem indul
hatunk.

D élig Tóm mindent megszerzett Póli néni élés
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kamrájából, s akkor elment Huckhoz; aztán „ki- 
kölcsönözte“ egyik távollevő halász csónakját, s 
ebibe ültek bele mind a ketten.

— Jó egy óra mullva a csónak kikötött a folyam  
partján, va g y  öt angol m érföldnyire a várostól.

Tóm büszkén vezette oda Huokot a barlang 
nyílásához, és megmutatta neki.

— Láto d, — mondta —  m ost már van nej tökünk, 
és: akárm ikor alakíthatunk rablóbandát. A zt h i
szem, a haram iaság többet ér a  kalózkodásnál, 
mert itt lehetünk a várois közeiében, és járhatunk 
színházba is . . . Most pedig bebújok, te beadod a 
holmit, s aztán m ajd segítek neked is bemászni.

Odabent m eggyújtották a gyertyákat, a zisineg 
végiét megkötötték egy sziklához, és elindultak a 
folyosón. Nemsokára odaértek a. forráshoz és 
Tóm összeborzadt. M egmutatta Hucknak a sziklá
hoz égiett gyertyából m aradványait s elmondta, 
hogy Becky m ily keservesem zokogott, m ikor a 
gyertya  elaludt.

Aztán végigm entek azon a folyosón, amelynek 
végében Tóm m egpillantotta az indus Jóét.

—  Ide nézz! — szólt Tóm /suttogva: —  Látod 
ezt a jelet?

—  Tóim, ez kereszt! — kiáltott föl Huck álmél- 
kodva.

— Ú gy van: és ez a másoidik szám! A  kereszt 
alatt! íg y  mondta az indus Joe: és én épen e 
szikla m ögött pillantottam meg őt.

Huck egy darabig nézegette a keresztet s az
tán, remegő hangon suttogta:

— Tóm, menjünk innen!
—  M icsodái Itt hagyjuk a kincset 1
— H agyjuk itt! A z induis Joe kísértete bizo

ny O iSan itt ólálkodik valahol.

175



Toon megszeppent egy kimé; de azután neki
bátorodva vállat vont és azt mondta:

— Ne beszélj ilyen ostobaságot, Huck. Az indus 
Joe sohasem merne oly helyen kisérteni, ahol 
kereszt van!

— A z  ám ni! — szólt Huck m egnyugodva — 
erre nem is gondoltam! — H át most csak keres
sük a kincset.

—  A z indus Joe azt mondta, hogy a kereszt 
alatt, — mondta Tóm. — Legjobb lesz tehát, ha 
ásni kezdünk itt a szikla tövében . . .

És Tóm szorgalmasan ásni kezdett. Még fél 
lábnyira sem ásott le, m ikor kése már fába üt
között.

— Á  láda! — kiáltott föl Huck.
De nem a láda volt, hanem csak néhány deszka, 

melyek a földalatti üreget takarták. Fölfeszegették 
a deszkákat, és először Tóm, aztán Huck bujt be 
a szűk nyíláson. E lég1 tágas folyosó volt, mely 
szeszély esen kanyarodott jobibra-balra.

A  két gyerek izgatottan sietett előre, s végre 
a folyosó végére ért . . .

—  Itt a kincs! —  kiáltott föl Tóm ujjongva.
S valóban ott volt a keresett láda, a sarokban, 

két puska, néhány pisztoly s egyéb lim-lom 
mellett.

— V igyü k  hát! —  mondta Huck szintén uj
jongva.

Tóm föl akarta emelni a ládát, de nehéz volt.
— M aga a láda a  legnehezebb —  mondta: — 

csupa vaspánt. Szerencsére hoztam zsákot . . .
Gyorsan belerakták az aranyakat & félóra 

m úlva m ár a csónakban voltak. De nem indultak 
el mindjárt, mert Tóm csak alkonyaikor akart a 
városiba érni, hogy senki se lássa meg őket.
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. . . szeren csére hoztam  zsákot . . .

Tam ás úríi kalandjai. 12



J óíl laktak tehát, aztán lieheveredve, pipáira g yú j
tottak, és elhatározták, hogy ma éjszakára az öz
vegy fáskam rájába rejtik el a kincset, onnan hol
nap kora reggel kiviszik az erdőbe, testvériesen 
megosztoznak rajta, s aztán ki-ki elássa a ma
gáiét.

Már jóval alkonyait után értek haza, s nem 
messzire kötöttek ki az özvegy majorjától. Mivel 
H uck beteg volt, Tómnak m agának kellett föl
cipelnie a meglehetősen nehéz zsákot a lejtős 
úton, ami ugyancsak kifárasztotta.

Óvatosan a rozsé alá dugták a zsákot és éppen 
ki!lo pództak a fálskamrából, mikor valaki rájuk 
'szólt:

—  K i já r  itt!
Tóm megismerte a walesi hangját és így 

fe le lt:
—  Mii vagyunk: Saw yer Tamás és Huckleberry 

Finn.
— No, ez már szerencse! —  káltott föl a bérlő.

—  K ét órája már, hogy kereslek benneteket.
E vvel galléron fogta a két gyereket és vitte

befelé.
—  Jones úr, — siránkozott Huck, —  én semmit 

sem vétettem!
—  A kkor hát nincs mitől félned! — nevietiett a 

walesi.
És, még* mielőtt Huck felelhetett volna, már 

behurcolta a fényesen világított szalonba.
Ott volt a város színe-java: Thatcher bíróék, 

Harperné, P óli néni, Rogersék, a tiszteletes, és 
még sokan.

— No, itt  vannak a  gyerekek! — mondta a 
walesi betoppanva.

— Isten hozott, fiaim, — örvendezett az özvegy.
— Jertek csak velem.
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Megölelte, megcsókolta őket, s aztán mind a 
kettőt belezette a hálóisizobájáiba.

—  Öltözzetek ünneplőbe fiaim és mosdjatok 
meg* . . . Tóm, ez a te ruhád: Póli néni küldte 
ide . . .  Ez meig” a tied Hűek . . . Nem ne kö
szönd . . . van m!ég* egy másik öltözet is: Azt
Joneis úr vette . . . Azitáln, ha felöltöztetek, jö j
jetek le a vacsorához . . .
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B E F E JE Z É S.

— Tóm — szólt Huck aggódva, mikor az özvegy 
kiment, —  könnyein megugorlhatunk. Az ablak 
nem magas.

—  M ár minek ugornánk m eg! . . . Meglásd, 
m ilyen jó vacsorát ad az özvegy!

— De én nem merek velük egy aszt alhoz ü ln i...
—  Ej, majd oda tilisz mellóm! Föl se vedd 

őket . . . M ajd meglátod, m ilyen jól mulatunk.
E pillanatban Szid kukkant be.
—  Eigléis'z déüiután keresteilek, Tóm, —  mondta

— ugyan hol jártál? A  ruihád csupa por és 
faggyú  . . .

— Mii gondod rá! — felelte Tóim. — Inkább azt 
mondd meg, hogy miért van itt ez a dárid'ó.

—  A  walesit akarja megvendégelni az özvegy, 
amiért a rablóktól megvéd elmezte'. Azt is meg
mondhatnám, hogy Huck miért hivatalos a va 
csorára.

— No mondd el hát!
— A  walesi el fogja  árulni, hogy Huck figyel

meztette őt a rablóikra. De a  meglepetés csütörtö
köt fog mondani, mert mo.st már mindenki tudja 
a titkot.
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Tóm ocla áillt Szid elé és dühösen mondta:
— A z egész városiban cisak egyetlen egy oly bi

tang kamaszt ismerek, aki ezt a meglepetést el
ronthatta, — éis az te vagy! . . . Nesze hát! . . . ez 
is! . . . mleg ez is . . . Most aztán lódulj és pana
szold el Póli néninek.

E vvel kétszer-háromszor jól nyakon vágta  Szi- 
d'et, éisi pár rúgással segített neki kijutni az ajtón.

A ztán lement Huckal a vacsorához.
V ígan  voltaik valamennyien, s miikor m ár a 

gyüm ölcsöt is fölhozták, a walesi előállott a meg- 
lepetéssiel, és 'eümiondta., hogy Huck hogyan kel
tette föl őt kéisö éjszaka, s hogyan mentette meg 
az özvegy életét . . .

A  hatás nem volt oly zajos, mint a walesi 
remélte. A z özvegy ugyan meglepetést színlelt, éis 
össze-vissza, csókolta Huckot, d e a töb bi eken meg
látszott, hogy már előre tudtak mindent.

Tóm kárpótolni akarta a társaságot az elron
tott meglepetésért, s m ikor azi özvegy kijelentette, 
hogy Huckot a  házához veszd és mindennel el
látja, — Tomi hanyagul ezt mondta:

— A z fölösleges. Hűeknek semmire sincs szük
sége, mert gazdag.

A  társaság majdnem hangosan fölkaeagott, de 
Tom ot ez nem zavarta mleg; nyugodtan íg y  fo ly
tatta:

— Mondom, hogy Huck gazdag: rengeteg pénze 
van !. . . H iába mosolyognak: én nem tré fá lo k !... 
M ájd bebizonyítom.

K iszaladt s m indjárt aztán görnyedezve hozta 
be a pénzes zsákot, és kiöntötte az asztalra a tö
mérdek aranyat.

—  Nos, elhiszik-e m ár! — kiáltott föl diadal
masan. —  Fele a  Hucké, fele pedig' az enyéim.
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M indnyájan tátott szájja l bámultak a kincsre, 
aztán m ajd szétszedték a gyermekeket, hogy hon
nan szerezték a pénzt.

Tóm nem kérette magát: mindent elmondott, 
persze jól ki cifrázva, ahogy szokása volt, de a 
hallgatók türelmesen figyeltek minden szavára s 
akár másnap regigeiig is szívesen elhallgatták 
vöd na.

V égre mJegolívastáik a pénzt: valam ivel több
volt tizenkétezer dollárnál. E naptól fogva Tóm 
és Hűek nevezetes személyiségek lettek. Pénzüket 
Thatcher bíró kamatos kam atra betette a taka
rékba,, s a két fiúnak hallatlan jövedelme volt: 
minden napra egy dollár!

linóknak azonban a gazdagság csakhamar ter
hére kezdett lenni. A z özvegy cselédjei nagyon is 
ügyelitek rá, hogy m indig tisztességesen meg le
gyen mosdva, fésülve, ® a ruhája is tiszta legyen. 
Aztán minden este lefektették, ebédnél asztalhoz 
kellett ülnie, kényszerítették, hogy tányérból 
egyék, késsel, villával és kanállal; vasárnap pe
dig templomba kellett mennie.

Ezt Hucik nem bírta el. Három hétig türelme
sen rágta a zialblát, aztán hirtelen eltűnt, meg
szökött.

Az özvegy aszón y negyvennyolc óráig keres
tette, de hiába. Az egész város izgatott volt, és 
egyébről sem beszélt, mint Huck rejtélyes eltűné
séről.

Végrje harmadnap Tómnak az az ötlete támadt, 
hogy megnézi a vágóhíd mögött sorjában álló 
üres h o rd ó kat... és csakugyan ott találta Huckot: 
éppen oly borzasan és rongyosan, mint hajdaná
ban, mikor még szabad volt, mint az erdők 
maidara.
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Huck épen vígan pipázott és nagyon megörült 
Tómnak. De Tóm derekasan megleckéz tette, liogy 
m ennyi fájdalm at okozott megszökésével az öz
vegyinek, aztán fölszólította Huckot, hogy rögtön 
térjen haza.

Hűek arca nagyon megnyúlt erre a beszédre.
—  Szó sincs róla Tóm! — mondta szomorúan.

— A z özviegy nagyon jó hozzám, de mégsem tudom 
megszokni a  házát. Előbb hozzászoknám, hogy az 
izzó vaskályhán üldögéljek. Nem akarok gazdag 
lenni s a házban megpenészedni. Szeretem az er
dőt, mezőt, folyót, a levegőt. V igye  az ördög a 
kincset! Ép akkor jutottunk hozzá, mikor rabló
bandát akartunk csinálni!

—  Óh ne hidd, hogy lemondtam a banda tervé
ről, ha gazdag lettem is! — kiáltott föl Tóm.

—  Igazán % — kérdezte Huck örömmel.
— Igazán bizony! De látod, Huck, tégedet nem 

vehetné lek föl, ha nem lennél tisztán öltözve.
— Hiszen kalóznak fölfogadtál! — mondta 

H uck megdöbbenve.
—  A z más, m agyarázta Tóm. —  A  rabló min- 

diig több a  kalóznál. És ha téged oly rongyosan 
bevennéd ek, az emberek gúnyosan mondanák — 
„Hm! a Saw yer bandája? Csupa rongyos fickó!“
—  Ezt pedig te sem akarnád, úgy-e?

Huck habozott pár pillanatig.
—  Nem bánom, — mondta végre. — E gy  hó

napra visszam egyek az özvegyhez, ha megígéred, 
hogy befogadsz a bandába.

— Megegyeztünk! — kiáltott föl Tóm.
És diadallal hazavezette a szökevényt.
De Huck nem sokáig bírta ki az özvegynél. 

H ogy m it csinált azután, majd külön kötetben 
mondom el. Most azonJban legokosabb, ha leteszem 
a toillat és megpihenek.







V y






